®
'II!!! A!!!!’l

Slide Compound Saw

Instruction manual

Gergaji Kombinasi Geser

Petunjuk penggunaan

[ VI | May cua da géc

Tai liéu hudng dan

[ TH] w3eadaslwiwuvalad

1y

U
asian1vldom

LS1013
LS1013F
LS1013L
LS1013FL

001529




000000

000000




——15

25 27

ey

‘/T

26

n

N\

562 1 0

056 1 2

1"

25

26

) .
&

228 1 4

13



003826

16

006340

18

001530

20

002026

15

006339

17

006341

19

001533

22

001532

21



001534 24 004058

001536 26 006793

006792 28 006794

51 12 52

001549 30 001545

5



53

54

001547

32

001550

34

001544

36

001546

31

001548

33

005232

35

005598

38

004861

37



39

000000

41 < 42 o
65— /T 66 6;18
i — 7\
15 7/// E _\/ \
4 =%
[ =
43 4 e
45 w 46 e




47

001567 48

001568

49

001569 50

001570

51

001571 52

001572
23 —\ /7 75
©
(o]
oEy
53 001573 54 004860



55

56

006342 006343
57 006345
58 006344
59 006346 60 006347

9



000000




ENGLISH (Original instructions)

Stopper pin
Bolt

Blade guard
Knob

Kerf board
Saw blade
Blade teeth
Left bevel cut
Straight cut
10. Right bevel cut
11. Adjusting bolt
12. Turn base

©CONORWON =

13. Top surface of turn base

14. Periphery of blade
15. Guide fence
16. Adjusting screw
17. Stopper arm
18. Lock lever

19. Grip

20. Pointer

21. Miter scale

22. Lever

23. Arm

24. Bevel scale
25. Lock-off button
26. Switch trigger
27. Handle

28. Light

29. Light switch
30. Switch for laser
31. Socket wrench

Explanation of general view

32. Wrench holder
33. Center cover
34. Hex bolt
35. Blade case
36. Arrow

37. Shaft lock
38. Inner flange
39. Spindle

40. Ring

41. Outer flange
42. Hex bolt (left-handed)
43. Dust nozzle
44. Dust bag
45. Fastener
46. Dust box
47. Cover

48. Button

49. Cylinder part
50. Sawdust
51. Support

52. Sub-fence
53. Sub-fence R
54. Screws

55. Vise arm
56. Vise rod

57. Screw

58. Vise knob
59. Vise plate
60. Vise nut

61. Holder

62. Kerf block

. Vise

. Spacer block

. Aluminum extrusion
. Spacer blocks

. Horizontal vise

(optional accessory)

. Cut grooves with blade
. Hex bolts

. Triangular rule

. Pointers

. Arm holder

. Right 45° bevel angle

adjusting bolt

. Left 45° bevel angle adjusting bolt
. Hex lock nut

. Workpiece

. Cutting line

. Vertical vise

. Screw to change the movable

range of the adjusting screw

. Hex wrench

. Laserline

. Screwdriver

. Screw (one piece only)
. Lens for the laser light
. Pull out

. Push

. Lamp box

. Fluorescent tube

. Limit mark

. Brush holder cap

SPECIFICATIONS

Model
Blade diameter
Hole diameter

For all countries other than European countries

LS1013/LS1013F/LS1013L/LS1013FL

250 mm - 260 mm

25 mm and 25.4 mm

For European countries 30 mm
Max. Cutting capacities (H x W) with 260 mm in diameter
. Bevel angle
Miter angle -
45° (left) 0° 45° (right)
0° 50 mm x 310 mm 91 mm x 310 mm 31 mm x 310 mm
o (left) 50 mm x 200 mm
45 (right) 50 mm x 220 mm 91 mm x 220 mm 31 mm x 220 mm
52° (right) - 91 mm x 190 mm -
No load speed (min™") 3,700

Laser Type (LS1013L/LS1013FL only)

Dimensions (L x W x H)

Net weight
Safety class

Red Laser 650 nm, <1 mW (Laser Class 2)
LS1013/LS1013F...715 mm x 520 mm x 625 mm
LS1013L/LS1013FL...715 mm x 520 mm x 640 mm
LS1013: 22.4 kg, LS1013F: 22.6 kg, LS1013L: 23.2 kg, LS1013FL: 23.4 kg

mn

» Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without

notice.

« Specifications may differ from country to country.
* Weight according to EPTA-Procedure 01/2003
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Symbols END216-3
The following show the symbols used for the equipment.
Be sure that you understand their meaning before use.

@ ............... Read instruction manual.

@ ................ DOUBLE INSULATION

@t ................ To avoid injury from flying debris, keep
holding the saw head down, after making
cuts, until the blade has come to a
complete stop.

-0 ;0 (5]
L0 P 0t
When performing slide cut, first pull

carriage fully and press down handle,
then push carriage toward the guide

fence.

@ ................ Do not place hand or fingers close to the
blade.

@ ................ For your safety, remove the chips, small
pieces, etc. from the table top before
operation.

N e Always set SUB-FENCE to left position

I when performing left bevel cuts. Failure
to do so may cause serious injury to
operator.

éjfﬁ/—_l .......... Always remove SUB-FENCE R when

; ]

performing right bevel cuts. Failure to do
SO may cause serious injury to operator.

&@ ....... Never look into the laser beam. Direct

laser beam may injure your eyes.

Intended use ENE006-1
The tool is intended for accurate straight and miter cutting
in wood. With appropriate saw blades, aluminum can also
be sawed.

Power supply ENF002-1
The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and can
only be operated on single-phase AC supply. They are
double-insulated in accordance with European Standard
and can, therefore, also be used from sockets without
earth wire.

SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! When using electric tools, basic
safety precautions, including the following, should
always be followed to reduce the risk of fire, electric
shock and personal injury. Read all these instructions
before operating this product and save these
instructions.

ENAOQ01-2

For safe operations:
1. Keep work area clean.

Cluttered areas and benches invite injuries.
2. Consider work area environment.

12

Do not expose power tools to rain. Do not use power
tools in damp or wet locations. Keep work area well lit.
Do not use power tools where there is risk to cause
fire or explosion.

Guard against electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces
(e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).

Keep children away.

Do not let visitors touch the tool or extension cord. All
visitors should be kept away from work area.

Store idle tools.

When not in use, tools should be stored in a dry, high
or locked up place, out of reach of children.

Do not force the tool.

It will do the job better and safer at the rate for which it
was intended.

Use the right tool.

Do not force small tools or attachments to do the job of
a heavy duty tool. Do not use tools for purposes not
intended; for example, do not use circular saws to cut
tree limbs or logs.

Dress properly.

Do not wear loose clothing or jewellery, they can be
caught in moving parts. Rubber gloves and non-skid
footwear are recommended when working outdoors.
Wear protecting hair covering to contain long hair.
Use safety glasses and hearing protection.

Also use face or dust mask if the cutting operation is
dusty.

. Connect dust extraction equipment.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities ensure these are
connected and properly used.

. Do not abuse the cord.

Never carry the tool by the cord or yank it to
disconnect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.

. Secure work.

Use clamps or a vice to hold the work. It is safer than
using your hand and it frees both hands to operate the
tool.

. Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times.

. Maintain tools with care.

Keep cutting tools sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubrication and
changing accessories. Inspect tool cord periodically
and if damaged have it repaired by an authorized
service facility. Inspect extension cords periodically
and replace, if damaged. Keep handles dry, clean and
free from oil and grease.

. Disconnect tools.

When not in use, before servicing and when changing
accessories such as blades, bits and cutters.

. Remove adjusting keys and wrenches.

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from the tool before
turning it on.

. Avoid unintentional starting.

Do not carry a plugged-in tool with a finger on the
switch. Ensure switch is off when plugging in.

. Use outdoor extension leads.

When tool is used outdoors, use only extension cords
intended for outdoor use.



19.

20.
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22.

Stay alert.

Watch what you are doing. Use common sense. Do
not operate tool when you are tired.

Check damaged parts.

Before further use of the tool, a guard or other part
that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and perform its
intended function. Check for alignment of moving
parts, free running of moving parts, breakage of parts,
mounting and any other conditions that may affect its
operation. A guard or other part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an
authorized service center unless otherwise indicated
in this instruction manual. Have defective switches
replaced by an authorized service facility. Do not use
the tool if the switch does not turn it on and off.

. Warning.

The use of any accessory or attachment, other than
those recommended in this instruction manual or the
catalog, may present a risk of personal injury.

Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool is in accordance with the relevant
safety requirements. Repairs should only be carried
out by qualified persons using original spare parts,
otherwise this may result in considerable danger to
the user.

ADDITIONAL SAFETY RULES

FOR TOOL

1.

o

~

10.

1.
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14.

ENB034-3

Wear eye protection.

Keep hands out of path of saw blade. Avoid
contact with any coasting blade. It can still cause
severe injury.

Do not operate saw without guards in place.
Check blade guard for proper closing before each
use. Do not operate saw if blade guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the blade guard into the open position.

Do not perform any operation freehand. The
workpiece must be secured firmly against the turn
base and guide fence with the vise during all
operations. Never use your hand to secure the
workpiece.

Never reach around saw blade.

Turn off tool and wait for saw blade to stop before
moving workpiece or changing settings.

Unplug tool before changing blade or servicing.
Always secure all moving portions before carrying
the tool.

Stopper pin which locks the cutter head down is
for carrying and storage purposes only and not for
any cutting operations.

Do not use the tool in the presence of flammable
liquids or gases.

Check the blade carefully for cracks or damage before
operation.

Replace cracked or damaged blade immediately.

. Use only flanges specified for this tool.
. Be careful not to damage the arbor, flanges

(especially the installing surface) or bolt. Damage to
these parts could result in blade breakage.

Make sure that the turn base is properly secured so it
will not move during operation.
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22.
23.

24
25

26.

27.
28.
29.
30.
. Replace the kerf board when worn.

32.

33.

34.
35.

36.

37

. For your safety, remove the chips, small pieces, etc.

from the table top before operation.

. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all nails

from the workpiece before operation.

. Make sure the shaft lock is released before the switch

is turned on.

. Be sure that the blade does not contact the turn base

in the lowest position.

. Hold the handle firmly. Be aware that the saw moves

up or down slightly during start-up and stopping.

. Make sure the blade is not contacting the workpiece

before the switch is turned on.

. Before using the tool on an actual workpiece, let it run

for a while. Watch for vibration or wobbling that could
indicate poor installation or a poorly balanced blade.
Wait until the blade attains full speed before cutting.
Stop operation immediately if you notice anything
abnormal.

. Do not attempt to lock the trigger in the on position.
. Be alert at all times, especially during repetitive,

monotonous operations. Do not be lulled into a false
sense of security. Blades are extremely unforgiving.
Always use accessories recommended in this manual.
Use of improper accessories such as abrasive wheels
may cause an injury.

Do not use the saw to cut other than wood,
aluminum or similar materials.

Connect miter saws to a dust collecting device
when sawing.

Select saw blades in relation to the material to be
cut.

Take care when slotting.

Do not use saw blades manufactured from high

speed steel.

Some dust created from operation contains

chemicals known to cause cancer, birth defects or

other reproductive harm. Some examples of these

chemicals are:

¢ lead from lead-based-painted material and,

¢ arsenic and chromium from chemically-treated
lumber.
Your risk from these exposures varies,
depending on how often you do this type of
work. To reduce your exposure to these
chemicals: work in a well ventilated area and
work with approved safety equipment, such as
those dust masks that are specially designed to
filter out microscopic particles.

To reduce the emitted noise, always be sure that

the blade is sharp and clean.

The operator is adequately trained in the use,

adjustment and operation of the machine.

Use correctly sharpened saw blades. Observe the

maximum speed marked on the saw blade.

. Refrain from removing any cut-offs or other parts

of the workpiece from the cutting area whilst the
tool is running and the saw head is not in the rest
position.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS.
INSTALLATION

Bench mounting

When the tool is shipped, the handle is locked in the
lowered position by the stopper pin. Release the stopper
pin by lowering the handle slightly and pulling the stopper
pin. (Fig. 1)

This tool should be bolted with four bolts to a level and
stable surface using the bolt holes provided in the tool's
base. This will help prevent tipping and possible injury.
(Fig. 2)

FUNCTIONAL DESCRIPTION

/\ CAUTION:

» Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function on the
tool.

Blade guard (Fig. 3)

When lowering the handle, the blade guard rises
automatically. The blade guard returns to its original
position when the cut is completed and the handle is
raised. NEVER DEFEAT OR REMOVE THE BLADE
GUARD OR THE SPRING WHICH ATTACHES TO THE
GUARD.

In the interest of your personal safety, always maintain the
blade guard in good condition. Any irregular operation of
the blade guard should be corrected immediately. Check
to assure spring loaded return action of guard. NEVER
USE THE TOOL IF THE BLADE GUARD OR SPRING
ARE DAMAGED, FAULTY OR REMOVED. DOING SO IS
HIGHLY DANGEROUS AND CAN CAUSE SERIOUS
PERSONAL INJURY.

If the see-through blade guard becomes dirty, or sawdust
adheres to it in such a way that the blade and/or
workpiece is no longer easily visible, unplug the saw and
clean the guard carefully with a damp cloth. Do not use
solvents or any petroleum-based cleaners on the plastic
guard.

If the blade guard is especially dirty and vision through the
guard is impaired, use the supplied socket wrench to
loosen the hex bolt holding the center cover. Loosen the
hex bolt by turning it counterclockwise and raise the blade
guard and center cover. With the blade guard so
positioned, cleaning can be more completely and
efficiently accomplished. When cleaning is complete,
reverse procedure above and secure bolt. Do not remove
spring holding blade guard. If guard becomes discolored
through age or UV light exposure, contact a Makita
service center for a new guard. DO NOT DEFEAT OR
REMOVE GUARD. (Fig. 4)

Positioning kerf board (Fig. 5 & 6)

This tool is provided with the kerf boards in the turn base
to minimize tearing on the exit side of a cut. The kerf
boards are factory adjusted so that the saw blade does
not contact the kerf boards. Before use, adjust the kerf
boards as follows:

First, unplug the tool. Loosen all the screws (2 each on left
and right) securing the kerf boards. Re-tighten them only
to the extent that the kerf boards can still be easily moved
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by hand. Lower the handle fully and push in the stopper
pin to lock the handle in the lowered position. Loosen the
knob which secures the slide poles. Pull the carriage
toward you fully. Adjust the kerf boards so that the kerf
boards just contact the sides of the blade teeth. Tighten
the front screws (do not tighten firmly). Push the carriage
toward the guide fence fully and adjust the kerf boards so
that the kerf boards just contact the sides of blade teeth.
Tighten the rear screws (do not tighten firmly).

After adjusting the kerf boards, release the stopper pin
and raise the handle. Then tighten all the screws securely.

/\ CAUTION:
« Before and after changing the bevel angle, always
adjust the kerf boards as described above.

Maintaining maximum cutting capacity
Unplug the tool before any adjustment is attempted. This
tool is factory adjusted to provide the maximum cutting
capacity for a 255 mm saw blade.

When installing a new blade, always check the lower limit
position of the blade and if necessary, adjust it as follows:
(Fig. 7 & 8)

First, unplug the tool. Push the carriage toward the guide
fence fully and lower the handle completely. Use the
socket wrench to turn the adjusting bolt until the periphery
of the blade extends slightly below the top surface of the
turn base at the point where the front face of the guide
fence meets the top surface of the turn base.

With the tool unplugged, rotate the blade by hand while
holding the handle all the way down to be sure that the
blade does not contact any part of the lower base. Re-
adjust slightly, if necessary.

/\ CAUTION:

« After installing a new blade, always be sure that the
blade does not contact any part of the lower base when
the handle is lowered completely. Always do this with
the tool unplugged.

Stopper arm (Fig. 9)

The lower limit position of the blade can be easily
adjusted with the stopper arm. To adjust it, rotate the
stopper arm in the direction of the arrow as shown in the
figure. Adjust the adjusting screw so that the blade stops
at the desired position when lowering the handle fully.

Adjusting the miter angle (Fig. 10)

Loosen the grip by turning counterclockwise. Turn the turn
base while pressing down the lock lever. When you have
moved the grip to the position where the pointer points to
the desired angle on the miter scale, securely tighten the
grip clockwise.

/\ CAUTION:

* When turning the turn base, be sure to raise the handle
fully.

« After changing the miter angle, always secure the turn
base by tightening the grip firmly.

Adjusting the bevel angle

To adjust the bevel angle, loosen the lever at the rear of
the tool counterclockwise. Unlock the arm by pushing the
handle somewhat strongly in the direction that you intend
to tilt the saw blade. (Fig. 11)



Tilt the saw blade until the pointer points to the desired
angle on the bevel scale. Then tighten the lever clockwise
firmly to secure the arm. (Fig. 12)

/\ CAUTION:

* When tilting the saw blade, be sure to raise the handle
fully.

« After changing the bevel angle, always secure the arm
by tightening the lever clockwise.

* When changing bevel angles, be sure to position the
kerf boards appropriately as explained in the
“Positioning kerf board” section.

Switch action

/\ CAUTION:

« Before plugging in the tool, always check to see that
the switch trigger actuates properly and returns to the
“OFF” position when released.

*  When not using the tool, remove the lock-off button and
store it in a secure place. This prevents unauthorized
operation.

« Do not pull the switch trigger hard without pressing in
the lock-off button. This can cause switch breakage.

For European countries (Fig. 13)

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool, push
the lever to the left, press in the lock-off button and then
pull the switch trigger. Release the switch trigger to stop.

For all countries other than European countries
(Fig. 14)

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool,
press in the lock-off button and pull the switch trigger.
Release the switch trigger to stop.

/\ WARNING:

* NEVER use tool without a fully operative switch trigger.
Any tool with an inoperative switch is HIGHLY
DANGEROUS and must be repaired before further
usage.

« For your safety, this tool is equipped with a lock-off
button which prevents the tool from unintended
starting. NEVER use the tool if it runs when you simply
pull the switch trigger without pressing the lock-off
button. Return tool to a Makita service center for proper
repairs BEFORE further usage.

* NEVER tape down or defeat purpose and function of
lock-off button.

Lighting up the lamps
For Model LS1013F, LS1013FL only (Fig. 15)

/\ CAUTION:

« This is not a rainproof light. Do not wash the light in
water or use it in a rain or a wet area. Such a conduct
can cause an electric shock and fume.

» Do not touch the lens of the light, as it is very hot while
it is lighted or shortly after it is turned off. This may
cause a burn to a human body.

« Do not apply impact to the light, which may cause
damage or shorted service time to it.

» Do not keep casting the beam of the light to your eyes.
This can cause your eyes to be hurt.

« Do not cover the light with clothes, carton, cardboard or
similar objects while it is lighted, which can cause a fire
or an ignition.

Push the upper position of the switch for turning on the

light and the lower position for off. (Fig. 16)

Move the light to shift an area of lighting.

NOTE:

+ Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of lamp. Be
careful not to scratch the lens of light, or it may lower
the illumination.

Laser beam action
For model LS1013L, LS1013FL only (Fig. 17)

/\ CAUTION:

* Never look into the laser beam. Direct laser beam may
injure your eyes.

+ LASER RADIATION, DO NOT STARE INTO THE
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH OPTICAL
INSTRUMENTS, CLASS 2M LASER PRODUCT.

To turn on the laser beam, press the upper position (I) of

the switch. Press the lower position (O) to turn off.

Laser line can be shifted to either the left or right side of

the saw blade by adjusting the adjusting screw as follows.

(Fig. 18)

1. Loosen the adjusting screw by turning it

counterclockwise.

2. With the adjusting screw loosened, slide the adjusting

screw to the right or left as far as it goes.

3. Tighten the adjusting screw firmly at the position

where it stops sliding.

Laser line is factory adjusted so that it is positioned within

1 mm from the side surface of the blade (cutting position).

NOTE:

* When laser line is dim and almost or entirely invisible
because of the direct sunlight in the indoor or outdoor
window-by work, relocate the work area to a place not
exposed to the direct sunlight.

Aligning the laser line (Fig. 19)

Laser line can be shifted to either the left or right side of
the blade according to the applications of cutting. Refer to
explanation titled “Laser beam action” regarding its
shifting method.

NOTE:

« Use wood facing against the guide fence when aligning
the cutting line with the laser line at the side of guide
fence in compound cutting (bevel angle 45 degrees
and miter angle right 45 degrees).

A) When you obtain correct size on the left side of

workpiece

« Shift the laser line to the left of the blade.

B) When you obtain correct size on the right side of

workpiece

+ Shift the laser line to the right of the blade.

Align the cutting line on your workpiece with the laser line.

ASSEMBLY

/\ CAUTION:
« Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the tool.
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Socket wrench storage (Fig. 20)

The socket wrench is stored as shown in the figure. When
using the socket wrench, pull it out of the wrench holder.
After using the socket wrench, return it to the wrench
holder.

Installing or removing saw blade

/\ CAUTION:

« Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before installing or removing the blade.

« Use only the Makita socket wrench provided to install
or remove the blade. Failure to do so may result in
overtightening or insufficient tightening of the hex bolt.
This could cause an injury.

Lock the handle in the raised position by pushing in the

stopper pin. (Fig. 1)

To remove the blade, use the socket wrench to loosen the

hex bolt holding the center cover by turning it

counterclockwise. Raise the blade guard and center

cover. (Fig. 21)

Press the shaft lock to lock the spindle and use the socket

wrench to loosen the hex bolt clockwise. Then remove the

hex bolt, outer flange and blade. (Fig. 22)

To install the blade, mount it carefully onto the spindle,

making sure that the direction of the arrow on the surface

of the blade matches the direction of the arrow on the
blade case.

Install the outer flange and hex bolt, and then use the

socket wrench to tighten the hex bolt (left-handed)

securely counterclockwise while pressing the shaft lock.

(Fig. 23)

For all countries other than European countries
(Fig. 24)

/\ CAUTION:

* The black ring 25 mm in outer diameter and the silver
ring 25.4 mm in outer diameter are factory-installed as
shown in the figure. When using a blade with 25 mm
hole diameter, replace the silver ring with the black
ring. Before mounting the blade onto the spindle,
always be sure that the correct ring for the arbor hole of
the blade you intend to use is installed between the
inner and outer flanges.

For European countries

/\ CAUTION:

« The ring 30 mm in outer diameter is factory-installed
between the inner and outer flanges.

Install the outer flange and hex bolt, and then use the

socket wrench to tighten the hex bolt securely

counterclockwise while pressing the shaft lock.

Return the blade guard and center cover to its original

position. Then tighten the hex bolt clockwise to secure the

center cover. Release the handle from the raised position

by pulling the stopper pin. Lower the handle to make sure

that the blade guard moves properly. Make sure shaft lock

has released spindle before making cut. (Fig. 21)

Dust bag (accessory) (Fig. 25)

The use of the dust bag makes cutting operations clean
and dust collection easy. To attach the dust bag, fit it onto
the dust nozzle.

When the dust bag is about half full, remove the dust bag
from the tool and pull the fastener out. Empty the dust bag
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of its contents, tapping it lightly so as to remove particles
adhering to the insides which might hamper further
collection.

NOTE:
If you connect a vacuum cleaner to your saw, more
efficient and cleaner operations can be performed.

Dust box (accessory) (Fig. 26)

Insert the dust box into the dust nozzle.

Empty the dust box at the earliest possible.

To empty the dust box, open the cover by pushing the
button and throw away sawdust. Return the cover to the
original position and it locks. Dust box can easily be
removed by pulling out while turning it near the dust
nozzle on the tool.

NOTE:

« If you connect a Makita vacuum cleaner to this tool,
more efficient and cleaner operations can be
performed.

/\ CAUTION:
« Empty the dust box before collected sawdust level
reaches the cylinder part. (Fig. 27 & 28)

Securing workpiece

/\ WARNING:

« Itis extremely important to always secure the
workpiece properly and tightly with the vise. Failure to
do so can cause the tool to be damaged and/or the
workpiece to be destroyed. PERSONAL INJURY MAY
ALSO RESULT. Also, after a cutting operation, DO
NOT raise the blade until the blade has come to a
complete stop.

/\ CAUTION:

* When cutting long workpieces, use supports that are
as high as the top surface level of the turn base. Do not
rely solely on the vertical vise and/or horizontal vise to
secure the workpiece.

Thin material tends to sag. Support workpiece over its
entire length to avoid blade pinch and possible
KICKBACK. (Fig. 29)

Sub-fence (Fig. 30)

This tool is equipped with the sub-fence which should
ordinarily be positioned as shown in the figure.

However, when performing left bevel cuts, set it to the left
position as shown in the figure.

/\ CAUTION:

» When performing left bevel cuts, flip the fence over to
the left position as shown in the figure. Otherwise, it will
contact the blade or a part of the tool, causing possible
serious injury to the operator. (Fig. 31)

Sub-fence R (optional accessory) (Fig. 32)
The sub-fence R can be installed on the right side of the
guide fence. Insert the rods of the sub-fence R into the
holes in the guide fence. Tighten the screws which come
with the sub-fence R to secure the sub-fence R.

/\ CAUTION:

» When performing right bevel cuts, never use the sub-
fence R. It will contact the blade or a part of the tool,
causing possible serious injury to the operator.



Vertical vise (Fig. 33)

The vertical vise can be installed in two positions on either
the left or right side of the guide fence or the base. Insert
the vise rod into the hole in the guide fence or the base
and tighten the screw on the back of the guide fence to
secure the vise rod.

Position the vise arm according to the thickness and
shape of the workpiece and secure the vise arm by
tightening the screw. If the screw to secure the vise arm
contacts the guide fence, install the screw on the opposite
side of vise arm. Make sure that no part of the tool
contacts the vise when lowering the handle fully and
pulling or pushing the carriage all the way. If some part
contacts the vise, re-position the vise.

Press the workpiece flat against the guide fence and the
turn base. Position the workpiece at the desired cutting
position and secure it firmly by tightening the vise knob.

/\ CAUTION:

* The workpiece must be secured firmly against the turn
base and guide fence with the vise during all
operations.

Horizontal vise (optional accessory)

(Fig. 34)

The horizontal vise can be installed in two positions on
either the left or right side of the base. When performing
15° or greater miter cuts, install the horizontal vise on the
side opposite the direction in which the turn base is to be
turned. (Fig. 35)

By flipping the vise nut to the left, the vise is released, and
rapidly moves in and out. To grip the workpiece, push the
vise knob forward until the vise plate contacts the
workpiece and flip the vise nut to the right. Then turn the
vise knob clockwise to secure the workpiece.

The maximum width of workpiece which can be secured
by the horizontal vise is 200 mm.

When installing the horizontal vise on the right side of the
base, also use the sub-fence R to secure the workpiece
more firmly. Refer to the “Sub-fence R” section described
on previously for installing the sub-fence R.

/\ CAUTION:

« Always rotate the vise nut to the right fully when
securing the workpiece. Failure to do so may result in
insufficient securing of the workpiece. This could cause
the workpiece to be thrown, cause damage to the blade
or cause the loss of control, which can result in
PERSONAL INJURY.

Holders (Fig. 36)

The holders can be installed on either side as a
convenient means of holding workpieces horizontally. Slip
the holder rods into the holes in the base and adjust their
length according to the workpiece to be held. Then tighten
the holders securely with the screws.

/\ CAUTION:

« Always support long workpieces level with the top
surface of the turn base for accurate cuts and to
prevent dangerous loss of control of the tool.

Kerf block (optional accessory) (Fig. 37)

/\ CAUTION:
* When using the kerf block, always cut at the same
miter angle.
* When changing the miter angle, use other kerf blocks.
* When performing bevel cuts, never use the kerf block.
Failure to do so splits the block, causing a serious injury to
operator.
When you use the kerf block at 90° cutting, you can
splinter-free cut in workpiece on the side of the guide
fence (height of the workpiece is up to 35 mm). Install the
kerf block onto the guide fence by means of the two
screws. (Adjust the guide fence and the kerf block so that
they contact their faces. Then tighten the screws
securely.) (Fig. 38)

OPERATION

/\ CAUTION:

- Before use, be sure to release the handle from the
lowered position by pulling the stopper pin.

* Make sure the blade is not contacting the workpiece,
etc. before the switch is turned on.

« Do not apply excessive pressure on the handle when
cutting. Too much force may result in overload of the
motor and/or decreased cutting efficiency. Push down
handle with only as much force as is necessary for
smooth cutting and without significant decrease in
blade speed.

* Gently press down the handle to perform the cut. If the
handle is pressed down with force or if lateral force is
applied, the blade will vibrate and leave a mark (saw
mark) in the workpiece and the precision of the cut will
be impaired.

« During a slide cut, gently push the carriage toward the
guide fence without stopping. If the carriage movement
is stopped during the cut, a mark will be left in the
workpiece and the precision of the cut will be impaired.

-

. Press cutting (cutting small workpieces) (Fig. 39)
Workpieces up to 91 mm high and 70 mm wide can be
cut in the following way.

Push the carriage toward the guide fence fully and
tighten the knob clockwise to secure the carriage.
Secure the workpiece with the vise. Switch on the tool
without the blade making any contact and wait until the
blade attains full speed before lowering. Then gently
lower the handle to the fully lowered position to cut the
workpiece. When the cut is completed, switch off the
tool and WAIT UNTIL THE BLADE HAS COME TO A
COMPLETE STOP before returning the blade to its
fully elevated position.

/\ CAUTION:

« Firmly tighten the knob clockwise so that the carriage
will not move during operation. Insufficient tightening
may cause unexpected kickback of the blade. Possible
serious PERSONAL INJURY may result.

2. Slide (push) cutting (cutting wide workpieces)
(Fig. 40)
Loosen the knob counterclockwise so that the carriage
can slide freely. Secure the workpiece with the vise.
Pull the carriage toward you fully. Switch on the tool
without the blade making any contact and wait until the
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blade attains full speed. Press down the handle and
PUSH THE CARRIAGE TOWARD THE GUIDE
FENCE AND THROUGH THE WORKPIECE. When
the cut is completed, switch off the tool and WAIT
UNTIL THE BLADE HAS COME TO A COMPLETE
STOP before returning the blade to its fully elevated
position.

/\ CAUTION:

* Whenever performing the slide cut, FIRST PULL THE
CARRIAGE TOWARD YOU FULLY and press down
the handle to the fully lowered position, then PUSH
THE CARRIAGE TOWARD THE GUIDE FENCE.
NEVER START THE CUT WITH THE CARRIAGE
NOT FULLY PULLED TOWARD YOU. If you perform
the slide cut without pulling the carriage fully or if you
perform the slide cut toward your direction, the blade
may kickback unexpectedly with the potential to cause
serious PERSONAL INJURY.

* Never perform the slide cut with the handle locked in
the lowered position by pressing the stopper pin.

* Never loosen the knob which secures the carriage
while the blade is rotating. This may cause serious
injury.

3. Miter cutting
Refer to the previously covered “Adjusting the miter
angle”.

4. Bevel cut (Fig. 41)
Loosen the lever and tilt the saw blade to set the bevel
angle (Refer to the previously covered “Adjusting the
bevel angle”). Be sure to retighten the lever firmly to
secure the selected bevel angle safely. Secure the
workpiece with a vise. Make sure the carriage is pulled
all the way back toward the operator. Switch on the tool
without the blade making any contact and wait until the
blade attains full speed. Then gently lower the handle
to the fully lowered position while applying pressure in
parallel with the blade and PUSH THE CARRIAGE
TOWARD THE GUIDE FENCE TO CUT THE
WORKPIECE. When the cut is completed, switch off
the tool and WAIT UNTIL THE BLADE HAS COME TO
A COMPLETE STOP before returning the blade to its
fully elevated position.

/\ CAUTION:

» Always be sure that the blade will move down to bevel
direction during a bevel cut. Keep hands out of path of
saw blade.

« During a bevel cut, it may create a condition whereby
the piece cut off will come to rest against the side of the
blade. If the blade is raised while the blade is still
rotating, this piece may be caught by the blade,
causing fragments to be scattered which is dangerous.
The blade should be raised ONLY after the blade has
come to a complete stop.

* When pressing down the handle, apply pressure in
parallel with the blade. If a force is applied
perpendicularly to the turn base or if the pressure
direction is changed during a cut, the precision of the
cut will be impaired.

» Always set the sub-fence to the left position when
performing left bevel cuts.
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5. Compound cutting
Compound cutting is the process in which a bevel
angle is made at the same time in which a miter angle
is being cut on a workpiece. Compound cutting can be
performed at angle shown in the table.

Miter angle Bevel angle
Left 0° - 47°, Right 0° - 45° Left and Right 0° - 45°
Right 52° Left 0° - 40° and Right 0° - 45°

006360

At the miter angle of left 45° and bevel angle of left 45°,
workpieces up to 50 mm high and 200 mm wide can be
cut.

At the miter angle of right 45° and bevel angle of left
45°, workpieces up to 50 mm high and 215 mm wide
can be cut.

At the miter angle of left and right 45° and bevel angle
of right 45°, workpieces up to 31 mm high and 215 mm
wide can be cut.

When performing compound cutting, refer to “Press
cutting”, “Slide cutting”, “Miter cutting” and “Bevel cut”
explanations.

6. Cutting aluminum extrusion (Fig. 42 & 43)
When securing aluminum extrusions, use spacer
blocks or pieces of scrap as shown in the figure to
prevent deformation of the aluminum. Use a cutting
lubricant when cutting the aluminum extrusion to
prevent build-up of the aluminum material on the blade.

/\ CAUTION:

« Never attempt to cut thick or round aluminum
extrusions. Thick aluminum extrusions may come
loose during operation and round aluminum extrusions
cannot be secured firmly with this tool.

7. Groove cutting (Fig. 44)
A dado type cut can be made by proceeding as follows:
Adjust the lower limit position of the blade using the
adjusting screw and the stopper arm to limit the cutting
depth of the blade. Refer to “Stopper arm” section
described previously.
After adjusting the lower limit position of the blade, cut
parallel grooves across the width of the workpiece
using a slide (push) cut as shown in the figure. Then
remove the workpiece material between the grooves
with a chisel. Do not attempt to perform this type of cut
using wide (thick) blades or with a dado blade. Possible
loss of control and injury may result.

/\ CAUTION:
» Be sure to return the stopper arm to the original
position when performing other than groove cutting.

Carrying tool (Fig. 1)

Make sure that the tool is unplugged. Secure the blade at
0° bevel angle and the turn base at right miter angle fully.
Secure the slide poles after pulling the carriage toward
you fully. Lower the handle fully and lock it in the lowered
position by pushing in the stopper pin.

Carry the tool by holding both sides of the tool base as
shown in the figure. If you remove the holders, dust bag,
etc., you can carry the tool more easily. (Fig. 45)




/\ CAUTION:

« Always secure all moving portions before carrying the
tool.

« Stopper pin is for carrying and storage purposes only
and not for any cutting operations.

MAINTENANCE

/\ CAUTION:

» Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspection or
maintenance.

/\ WARNING:
» Always be sure that the blade is sharp and clean for the
best and safest performance.

Adjusting the cutting angle

This tool is carefully adjusted and aligned at the factory,
but rough handling may have affected the alignment. If
your tool is not aligned properly, perform the following:

1. Miter angle (Fig. 46)
Push the carriage toward the guide fence and tighten
the knob to secure the carriage.
Loosen the grip which secures the turn base. Turn the
turn base so that the pointer points to 0° on the miter
scale. Then turn the turn base slightly clockwise and
counterclockwise to seat the turn base in the 0° miter
notch. (Leave as it is if the pointer does not point to 0°.)
Loosen the hex bolts securing the guide fence using
the socket wrench.
Lower the handle fully and lock it in the lowered
position by pushing in the stopper pin. Square the side
of the blade with the face of the guide fence using a
triangular rule, try-square, etc. Then securely tighten
the hex bolts on the guide fence in the order from the
right side. (Fig. 47)
Make sure that the pointer points to 0° on the miter
scale. If the pointer does not point to 0°, loosen the
screw which secures the pointer and adjust the pointer
so that it will point to 0°. (Fig. 48)

2. Bevel angle
(1) 0° bevel angle (Fig. 49)

Push the carriage toward the guide fence and
tighten the knob to secure the carriage. Lower the
handle fully and lock it in the lowered position by
pushing in the stopper pin. Loosen the lever at the
rear of the tool. Make sure that the arm is locked.
Turn the hex bolt on the left side of the arm two or
three revolutions counterclockwise. Turn the hex
bolt on the right side of the arm two or three
revolutions counterclockwise to tilt the blade to the
left. (Fig. 50)
Carefully square the side of the blade with the top
surface of the turn base using the triangular rule,
try-square, etc. by turning the hex bolt on the right
side of the arm clockwise. Turn the hex bolt on the
left side of the arm clockwise as far as it will go.
Then tighten the lever securely. (Fig. 51)
Make sure that the two pointers on the arm point to
each 0° on the bevel scale on the arm holder. If
they do not point to 0°, loosen the screws which
secure the pointers and adjust them so that they
will point to 0°. (Fig. 52)

(2) 45° bevel angle (Fig. 53)
Adjust the 45° bevel angle only after performing 0°
bevel angle adjustment. To adjust left 45° bevel
angle, loosen the lever and tilt the blade to the left
fully. Make sure that the pointer on the arm points
to 45° on the bevel scale on the arm holder. If the
pointer does not point to 45°, turn the left 45° bevel
angle adjusting bolt on the side of the arm holder
until the pointer points to 45°.
To adjust right 45° bevel angle, perform the same
procedure described above.

Adjusting for smooth beveling action
(Fig. 54)

The hex lock nut holding together the arm and arm holder
has been factory adjusted to assure smooth beveling
action and to guarantee precise cutting. Do not tamper
with it. Should looseness develop at the arm and arm
holder connection, tighten the hex lock nut using a
wrench.

Adjusting the position of laser line
For model LS1013L, LS1013FL only (Fig. 55 & 56)

/\ WARNING:

» As the tool is plugged when adjusting the position of
laser line, take a full caution especially at switch action.
Pulling the switch trigger accidentally cause an
accidental start of the tool and personal injury.

/\ CAUTION:

« Never look into the laser beam directly. Direct laser
beam causes damage to your eyes.

* Never apply a blow or impact to the tool. A blow or
impact causes the incorrect position of laser line,
damage to the laser beam emitting part or a short life of
the tool.

When adjusting the laser line appears on the left side
of the saw blade (Fig. 57)

When adjusting the laser line appears on the right
side of the saw blade (Fig. 58)

For both adjustments, do as follows.

1. Make sure that the tool is unplugged.

2. Draw the cutting line on the workpiece and place it on
the turn table. At this time, do not secure the
workpiece with a vise or similar securing device.

3. Lower the blade by lowering the handle and just check
to see where the cutting line and the position of the
saw blade is. (Decide which position to cut on the line
of cut.)

4. After decision the position to be cut, return the handle
to the original position. Secure the workpiece with the
vertical vise without shifting the workpiece from the
pre-checked position.

5. Plug the tool and turn on the laser switch.

6. Adjust the position of laser line as follows.

The position of laser line can be changed as the movable

range of the adjusting screw for the laser is changed by

turning two screws with a hex wrench. (The movable
range of laser line is factory adjusted within 1 mm from the
side surface of blade.)

To shift the laser line movable range further away from

the side surface of blade, turn the two screws
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counterclockwise after loosening the adjusting screw.
Turn these two screws clockwise to shift it closer to the
side surface of the blade after loosening the adjusting
SCrew.

Refer to the section titled “Laser beam action” and adjust
the adjusting screw so that the cutting line on your
workpiece is aligned with the laser line.

NOTE:

» Check the position of laser line regularly for accuracy.

* Have the tool repaired by Makita authorized service
center for any failure on the laser unit.

Cleaning of the lens for the laser light

For model LS1013L, LS1013FL only (Fig. 59)

If the lens for the laser light becomes dirty, or sawdust
adheres to it in such a way that the laser line is no longer
easily visible, unplug the saw and remove and clean the
lens for the laser light carefully with a damp, soft cloth. Do
not use solvents or any petroleum-based cleaners on the
lens. (Fig. 60)

To remove the lens for the laser light, remove the saw
blade before removing the lens according to the
instructions in the section titled “Installing or removing
saw blade”.

Loosen but do not remove the screw which secures the
lens using a screwdriver.

Pull out the lens as shown in the figure.

NOTE:
« If the lens does not come out, loosen the screw further

and pull out the lens again without removing the screw.

Replacing fluorescent tube
For LS1013F, LS1013FL only (Fig. 61)

/\ CAUTION:

» Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before replacing the fluorescent tube.

« Do not apply force, impact or scratch to a fluorescent
tube, which can cause a glass of the fluorescent tube
to be broken resulting in a injury to you or your
bystanders.

« Leave the florescent tube for a while immediately after
a use of it and then replace it. If not, you may burn
yourself.

Remove screws, which secure lamp box for the light.

Pull out the lamp box keeping pushing lightly the upper

position of it as illustrated on the left.

Pull out the fluorescent tube and then replace it with

Makita original new one.

Replacing carbon brushes (Fig. 62)
Remove and check the carbon brushes regularly. Replace
when they wear down to the limit mark. Keep the carbon
brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon
brushes should be replaced at the same time. Use only
identical carbon brushes.

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take
out the worn carbon brushes, insert the new ones and
secure the brush holder caps. (Fig. 63)

After use
« After use, wipe off chips and dust adhering to the tool
with a cloth or the like. Keep the blade guard clean
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according to the directions in the previously covered
section titled “Blade guard”. Lubricate the sliding
portions with machine oil to prevent rust.

*  When storing the tool, pull the carriage toward you fully
so that the slide pole is thoroughly inserted into the turn
base.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,

any other maintenance or adjustment should be

performed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES

/\ CAUTION:

* These accessories or attachments are recommended
for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding

these accessories, ask your local Makita Service Center.

» Steel & Carbide-tipped saw blades

» Sub-fence R

» Vise assembly (Horizontal vise)

» \Vertical vise

« Socket wrench 13

* Holder

« Dust bag

* Elbow

« Triangular rule

* Lock-off button (2 pcs.)

» Fluorescent tube (For LS1013F, LS1013FL)

« Kerf block

* Hex wrench (For LS1013L, LS1013FL)

» Dust box

NOTE:

+ Some items in the list may be included in the tool
package as standard accessories. They may differ
from country to country.



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)
Penjelasan tampilan keseluruhan

Pasak penghenti

Baut

Pelindung roda gergaiji
Kenop

Papan kerf

Roda gergaiji

Gigi roda gergaji
Pemotongan miring kiri
Pemotongan lurus

10. Pemotongan miring kanan
11. Baut penyetel

12. Alas putar

13. Permukaan atas alas putar
14. Tepian roda gergaiji
15. Pagar pemandu

16. Sekrup penyetel

17. Lengan penghenti

18. Tuas kunci

19. Pegangan

20. Penunjuk

21. Skala adu manis

22. Tuas

23. Lengan

24. Skala kemiringan

25. Tombol kunci-mati

26. Picu sakelar

27. Gagang

28. Lampu

29. Sakelar lampu

30. Sakelar laser

31. Kunci soket

32. Penahan kunci

©CONORWON =

33. Penutup tengah

34. Baut hex

35. Selubung roda gergaiji
36. Tanda panah

37. Kunci as 68
38. Flensa dalam 69
39. Spindel 70
40. Cincin 71
41. Flensa luar 72

42. Baut hex (posisi kidal)
43. Nozel debu

44. Kantung debu

45. Pengencang

46. Kotak debu 75
47. Penutup 76
48. Tombol 77

49. Komponen silinder
50. Serbuk gergaiji
51. Penopang

52. Sub-pagar

53. Sub-pagar R

54. Sekrup

55. Lengan ragum
56. Batang ragum

57. Sekrup 84
58. Kenop ragum 85
59. Pelat ragum 86
60. Mur ragum 87
61. Penahan 88
62. Balok kerf 89
63. Ragum 90

64. Balok penjarak

. Ekstrusi aluminium
. Balok penjarak
. Ragum horizontal

(aksesori tambahan)

. Buat alur dengan roda gergaiji
. Baut hex

. Penggaris segitiga

. Penunjuk

. Penahan lengan

. Baut penyetel

sudut kemiringan 45° kanan

. Baut penyetel sudut kemiringan
45° Kiri

. Mur pengunci hex

. Benda kerja

. Garis pemotongan

. Ragum vertikal

. Sekrup untuk mengubah rentang

sekrup penyetel yang dapat
digerakkan

. Kunci hex

. Garis laser

. Obeng

. Sekrup (hanya satu buah)
. Lensa untuk sinar laser
. Tarik keluar

. Tekan

. Boks lampu

. Lampu fluoresens (TL)
. Garis batas

. Tutup borstel arang

SPESIFIKASI

Model
Diameter roda gergaiji
Diameter lubang

Untuk semua negara selain negara Eropa

LS1013/LS1013F/LS1013L/LS1013FL

250 mm - 260 mm

25 mm dan 25,4 mm

Untuk negara-negara Eropa 30 mm
Kemampuan Pemotongan Maks. (T x L) dengan diameter 260 mm
. Sudut kemiringan
Sudut adu manis —
45° (kiri) 0° 45° (kanan)
0° 50 mm x 310 mm 91 mm x 310 mm 31 mm x 310 mm
o (kiri) 50 mm x 200 mm
45 (kanan) 50 mm x 220 mm 91 mm x 220 mm 31 mm x 220 mm
52° (kanan) - 91 mm x 190 mm -

Kecepatan tanpa beban (men™') 3.700

Tipe Laser (hanya LS1013L/LS1013FL)

Dimensi (P xL x T)

Berat bersih
Kelas keamanan

Laser Merah 650 nm, <1 mW (Laser Kelas 2)
LS1013/LS1013F...715 mm x 520 mm x 625 mm
LS1013L/LS1013FL...715 mm x 520 mm x 640 mm
LS1013: 22,4 kg, LS1013F: 22,6 kg, LS1013L: 23,2 kg, LS1013FL: 23,4 kg

@m

« Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.
« Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
» Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003
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Simbol-simbol END216-3
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
alat ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing
simbol sebelum menggunakan alat ini.

Baca petunjuk penggunaan.

@ ................ ISOLASI GANDA

@f ................ Untuk menghindari cedera akibat
reruntuk yang beterbangan, tahan head
gergaji pada posisi bawah setelah
melakukan pemotongan, sampai roda
gergaji benar-benar berhenti.

& P ot
=oa
Saat melakukan penggergajian geser,
pertama tariklah kereta sepenuhnya dan

tekan gagang ke bawah, kemudian
dorong kereta ke arah pagar pemandu.

Jangan menempatkan tangan atau jari
dekat dengan roda gergaji.

@ ................ Demi keselamatan Anda, bersihkan
tatahan, potongan kecil, dll. dari
permukaan meja sebelum menggunakan
mesin.

P N I Selalu setel SUB-PAGAR ke posisi kiri
I — saat melakukan pemotongan miring Kiri.
Jika tidak, pekerjaan itu dapat
menyebabkan operator mengalami
cedera parah.

bl e Selalu lepaskan SUB-PAGAR R saat
— melakukan pemotongan miring kanan.

Jika tidak, pekerjaan itu dapat
menyebabkan operator mengalami
cedera parah.

&@ ....... Jangan sekali-kali menatap ke arah
datangnya berkas sinar laser. Sorotan
langsung sinar laser dapat mencederai
mata Anda.

Maksud penggunaan ENE006-1
Mesin ini dimaksudkan untuk pemotongan lurus dan adu
manis (sudut) yang akurat pada kayu. Dengan roda
gergaji yang sesuai, aluminium juga dapat digergaiji.

Pasokan daya ENF002-1
Mesin harus terhubung dengan pasokan daya listrik yang
bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat nama,
dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC fase
tunggal. Mesin ini diisolasi ganda sesuai Standar Eropa
dan oleh sebab itu dapat dihubungkan dengan soket
tanpa arde.

PETUNJUK KESELAMATAN Eenacot-2

/\ PERINGATAN! Saat menggunakan mesin listrik,
tindakan pencegahan dasar, termasuk yang berikut
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ini, harus selalu dipatuhi untuk mengurangi risiko
kebakaran, sengatan listrik, dan cedera badan.
Bacalah semua petunjuk berikut ini sebelum
menggunakan produk ini dan simpanlah petunjuk ini.

Untuk penggunaan yang aman:

1. Jaga kebersihan tempat kerja.
Tempat dan bangku kerja yang berantakan akan
mengundang cedera.

2. Pertimbangkan lingkungan tempat kerja.
Jangan memaparkan mesin listrik pada hujan. Jangan
menggunakan mesin listrik di lokasi yang lembap atau
basah. Pastikan tempat kerja berpenerangan cukup.
Jangan menggunakan mesin listrik bila ada risiko
akan menyebabkan kebakaran atau ledakan.

3. Lindungi diri dari sengatan listrik.
Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan yang
berarde atau dibumikan (mis. pipa, radiator, kompor,
kulkas).

4. Jauhkan anak-anak.
Jangan biarkan tamu menyentuh mesin atau kabel.
Semua tamu harus jauh dari area kerja.

5. Simpan mesin yang tak digunakan.
Bila tidak digunakan, mesin harus disimpan di tempat
yang kering, tinggi atau terkunci, jauh dari jangkauan
anak-anak.

6. Jangan memaksa mesin.
Mesin berfungsi lebih baik dan aman pada kecepatan
sesuai tujuannya.

7. Gunakan mesin yang tepat.
Jangan memaksa mesin atau tambahan kecil
melakukan pekerjaan untuk mesin berat. Jangan
menggunakan mesin untuk keperluan yang tidak
sesuai peruntukannya; misalnya, jangan
menggunakan gergaji bundar untuk memotong dahan
atau gelondong kayu.

8. Kenakan pakaian yang sesuai.
Jangan memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan, karena dapat tersangkut pada bagian
bergerak. Sarung tangan karet dan alas kaki anti-selip
disarankan saat bekerja di luar ruangan. Pakailah
penutup rambut untuk menahan rambut panjang.

9. Pakailah kacamata pengaman dan pelindung
telinga.
Pakai juga masker wajah atau masker debu jika
pekerjaan pemotongan menimbulkan debu.

10. Aktifkan peralatan penghisap debu.
Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.

11. Jangan menyalahgunakan kabel.
Jangan sekali-kali membawa mesin dengan
menenteng kabelnya atau merenggut kabel untuk
mencabutnya dari soket. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, dan tepian tajam.

12. Amankan benda kerja.
Gunakan klem atau ragum untuk menahan benda
kerja. Cara tersebut lebih aman daripada
menggunakan tangan Anda serta membebaskan
kedua tangan untuk mengoperasikan mesin.

13. Jangan meraih terlalu jauh.
Pertahankan pijakan dan keseimbangan yang baik
setiap saat.

14. Rawat mesin dengan hati-hati.



15.

16.

17.

18.
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Jaga mesin pemotong selalu tajam dan bersih untuk
mendapatkan kinerja yang lebih baik dan lebih aman.
Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian aksesori.
Periksa kabel mesin secara berkala dan jika rusak
bawalah ke pusat servis resmi untuk diperbaiki.
Periksa kabel ekstensi secara berkala dan gantilah
jika rusak. Jagalah agar gagang kering, bersih, dan
bebas dari minyak dan gemuk.

Cabut kabel mesin.

Bila tidak dipakai, sebelum perbaikan dan saat
mengganti aksesori seperti pisau, mata bor, dan
pemotong.

Lepaskan kunci-kunci penyetel.

Biasakan untuk memastikan bahwa kunci-kunci
penyetel sudah dilepaskan dari mesin sebelum
menghidupkannya.

Hindari penyalaan yang tidak disengaja.

Jangan membawa mesin yang terhubung listrik
dengan jari pada saklar. Pastikan saklar dalam
keadaan mati saat menancapkan steker.

Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan.

Bila mesin digunakan di luar ruangan, gunakan hanya
kabel ekstensi khusus untuk penggunaan luar
ruangan.

. Jaga kewaspadaan.

Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat.
Jangan gunakan mesin saat Anda lelah.

. Periksalah bagian yang rusak.

Sebelum menggunakan mesin lebih jauh, pelindung
atau bagian lain yang rusak harus diperiksa dengan
teliti untuk menentukan apakah mesin dapat berjalan
normal sesuai fungsinya. Periksa kelurusan bagian
bergerak, gerak bebas bagian bergerak, pecahnya
bagian, pemasangan dan kondisi lain yang mungkin
dapat mempengaruhi pengoperasian. Pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperbaiki atau diganti
oleh pusat servis resmi kecuali jika dinyatakan lain
dalam petunjuk penggunaan ini. Saklar rusak harus
diganti oleh fasilitas servis resmi. Jangan gunakan
mesin jika saklar tidak bisa menghidupkan atau
mematikannya.

. Peringatan.

Penggunaan aksesori atau alat tambahan selain yang
disarankan dalam petunjuk penggunaan ini atau
katalog, dapat menimbulkan risiko cedera diri.

. Berikan perbaikan mesin Anda kepada orang yang

berkualifikasi.

Mesin listrik ini sesuai dengan persyaratan
keselamatan terkait. Perbaikan hanya boleh dilakukan
oleh orang yang berkualifikasi dan menggunakan
suku cadang asli, jika tidak akan menyebabkan
bahaya pada pengguna.

KAIDAH KESELAMATAN

TAMBAHAN UNTUK MESIN

1.
2.

ENBO034-3

Kenakan pelindung mata.

Jauhkan tangan dari jalur roda gergaji. Hindari
kontak dengan roda gergaji yang sedang berputar
sendiri. Roda gergaji masih dapat menyebabkan
cedera parah.

Jangan menggunakan gergaji tanpa pelindung
terpasang. Periksa pelindung roda gergaji, apakah
tertutup dengan baik, setiap kali sebelum

20.

21.

22.

23.

24.
25.

menggunakan. Jangan menyalakan gergaji jika
pelindung roda gergaji tidak bergerak bebas dan
tertutup seketika. Jangan sekali-kali mengklem
atau mengikat pelindung roda gergaji pada posisi
terbuka.

Jangan melakukan pekerjaan dengan semata-
mata mengandalkan tangan. Benda kerja harus
dikencangkan kuat-kuat pada alas putar dan pagar
pemandu dengan ragum selama pelaksanaan seluruh
pekerjaan. Jangan sekali-kali menggunakan tangan
Anda untuk mengamankan/memegangi benda kerja.
Jangan sekali-kali menjangkau melewati roda
gergaji.

Matikan mesin dan tunggu roda gergaji berhenti
berputar sebelum memindahkan benda kerja atau
mengubah setelan.

Cabut kabel listrik mesin sebelum mengganti roda
gergaji atau menyervis mesin.

Selalu amankan semua bagian yang bergerak
sebelum membawa mesin.

Pasak penghenti yang mengunci head pemotong
pada posisi bawah dimaksudkan untuk
mengangkut dan menyimpan mesin saja, bukan
untuk pekerjaan pemotongan apa pun.

. Jangan menggunakan mesin apabila ada cairan atau

gas mudah menyala.

. Periksa bilah gergaji dengan teliti dari retakan atau

kerusakan sebelum digunakan.
Segera ganti roda gergaji yang retak atau rusak.

. Gunakan hanya flensa yang ditentukan untuk mesin

ini.

. Berhati-hatilah untuk tidak merusak poros paksi,

flensa (terutama permukaan pemasangan), atau baut.
Kerusakan bagian-bagian ini dapat menyebabkan
pecahnya roda gergaiji.

. Pastikan bahwa alas putar dikencangkan dengan baik

sehingga tidak akan bergerak selama mesin
digunakan.

. Demi keselamatan Anda, bersihkan tatahan,

potongan kecil, dll. dari permukaan meja sebelum
menggunakan mesin.

. Hindari memotong paku. Periksa dan cabut paku dari

benda kerja sebelum memotong.

. Pastikan kunci as telah dibuka sebelum sakelar

dihidupkan.

. Pastikan bahwa roda gergaiji tidak menyentuh alas

putar pada posisi terendahnya.

. Pegang gagang kuat-kuat. Ketahuilah bahwa gergaiji

akan sedikit bergerak naik atau turun saat baru
dijalankan dan dihentikan.

Pastikan bilah gergaiji tidak menyentuh benda kerja
sebelum sakelar dihidupkan.

Sebelum menggunakan mesin pada benda kerja
sesungguhnya, biarkan mesin berjalan sebentar.
Perhatikan apakah ada getaran atau goyangan yang
menandakan pemasangan yang tidak baik atau roda
gergaji yang tidak seimbang.

Tunggu hingga roda gergaji mencapai kecepatan
penuh sebelum memotong.

Hentikan penggunaan segera jika Anda melihat
sesuatu yang tidak normal.

Jangan mencoba mengunci picu pada posisi hidup.
Waspadalah setiap saat, terutama selama melakukan
pekerjaan berulang yang monoton. Jangan terjebak
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dalam perasaan aman yang keliru. Roda gergaji tidak
akan mentolerir kesalahan.

26. Selalu gunakan aksesori yang dianjurkan dalam buku
petunjuk ini. Penggunaan aksesori yang tidak
seharusnya, seperti roda ampelas, dapat
menyebabkan cedera.

27. Jangan gunakan gergaji untuk memotong bahan
selain kayu, aluminium, atau bahan serupa.

28. Hubungkan gergaji adu manis (miter) dengan
perangkat pengumpul debu saat menggergaji.

29. Pilih roda gergaji sesuai dengan bahan yang akan
dipotong.

30. Berhati-hatilah saat membuat slot.

31. Gantilah papan kerf bila sudah aus.

32. Jangan menggunakan roda gergaji yang dibuat
dari baja kecepatan tinggi.

33. Debu yang ditimbulkan dari pengoperasian
tertentu mengandung bahan kimia yang diketahui
menyebabkan kanker, cacat lahir, atau bahaya
reproduksi lainnya. Beberapa contoh bahan kimia
ini adalah:

» timbal dari bahan yang dicat dengan cat
berbahan dasar timbal dan,

* arsenik dan kromium dari kayu yang diolah
secara kimia.
Risiko Anda terkena keterpaparan ini berbeda-
beda, tergantung pada seberapa sering Anda
melakukan jenis pekerjaan ini. Untuk
mengurangi keterpaparan Anda terhadap
bahan-bahan kimia ini: bekerjalah di tempat
yang berventilasi baik dan dengan
menggunakan peralatan keselamatan yang
disetujui, seperti masker debu yang secara
khusus dirancang untuk menyaring partikel
mikroskopis.

34. Untuk mengurangi kebisingan yang timbul, selalu
pastikan bahwa roda gergaji tajam dan bersih.

35. Operator harus cukup terlatih dalam penggunaan,
penyetelan, dan pengoperasian mesin.

36. Gunakanlah roda gergaji yang ditajamkan dengan
benar. Patuhi kecepatan maksimum yang tertera
pada roda gergaji.

37. Jangan berusaha mengambil potongan atau
bagian lain benda kerja dari area pemotongan saat
mesin masih berjalan dan head gergaji tidak
dalam posisi istirahat.

SIMPAN PETUNJUK INL.
INSTALASI

Pemasangan di meja

Saat mesin dikirimkan, gagangnya dikunci dalam posisi
diturunkan dengan pasak penghenti. Lepaskan pasak
penghenti dengan menurunkan gagang sedikit dan
menarik pasak penghenti. (Gb. 1)

Mesin ini harus dipasang dengan empat baut pada
permukaan yang datar dan stabil menggunakan lubang-
lubang baut yang tersedia pada alas mesin. Ini akan
membantu mencegah mesin miring dan kemungkinan
timbulnya cedera. (Gb. 2)
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DESKRIPSI FUNGSI

/\ PERHATIAN:

« Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum menyetel atau memeriksa fungsi
mesin.

Pelindung roda gergaji (Gb. 3)

Saat gagang diturunkan, pelindung roda gergaji akan
secara otomatis naik. Pelindung roda gergaji kembali ke
posisi aslinya setelah penggergajian selesai dan gagang
dinaikkan. JANGAN SEKALI-KALI MENONAKTIFKAN
ATAU MELEPAS PELINDUNG RODA GERGAJI ATAU
PEGAS YANG TERPASANG PADA PELINDUNG INI.
Demi keselamatan diri Anda, selalu jaga pelindung roda
gergaiji dalam kondisi baik. Setiap ketidakberesan fungsi
pelindung roda gergaiji harus diperbaiki dengan segera.
Periksa untuk memastikan bahwa fungsi pengembalian
pelindung dengan dorongan pegas berjalan baik.
JANGAN MENGGUNAKAN MESIN JIKA PELINDUNG
RODA GERGAJI ATAU PEGASNYA RUSAK, TIDAK
BERFUNGSI, ATAU DILEPAS. MENGGUNAKAN MESIN
DEMIKIAN SANGAT BERBAHAYA DAN DAPAT
MENYEBABKAN CEDERA BADAN PARAH.

Jika pelindung roda gergaiji yang transparan menjadi
kotor, atau serbuk gergaji menempel padanya sehingga
roda gergaji dan/atau benda kerja tidak dapat dilihat
dengan mudah lagi, cabutlah gergaji dan bersihkan
pelindung baik-baik dengan kain lembap. Jangan
gunakan pelarut atau pembersih berbahan dasar minyak
bumi pada pelindung plastik.

Jika pelindung roda gergaji sangat kotor dan menjadi
tidak tembus pandang, gunakan kunci soket yang
disertakan untuk mengendurkan baut hex yang menahan
penutup tengah. Kendurkan baut hex dengan
memutarnya berlawanan arah jarum jam dan naikkan
pelindung roda gergaiji serta penutup tengah. Dengan
pelindung roda gergaiji dalam posisi demikian,
pembersihan dapat menjadi lebih menyeluruh dan efisien.
Setelah pembersihan selesai, balik prosedur di atas dan
kencangkan baut. Jangan melepaskan pegas yang
menahan pelindung roda gergaji. Jika pelindung telah
pudar warnanya karena usia atau terkena sinar UV,
hubungi pusat servis Makita untuk mendapatkan
pelindung baru. JANGAN MENONAKTIFKAN ATAU
MELEPAS PELINDUNG. (Gb. 4)

Memosisikan papan kerf (Gb. 5 & 6)

Mesin ini dilengkapi dengan papan kerf pada alas
putarnya guna meminimalkan robekan pada sisi keluar
gergajian. Papan kerf disetel dari pabrik sehingga roda
gergaiji tidak menyentuh papan kerf. Sebelum digunakan,
setel papan kerf dengan cara sebagai berikut:

Pertama, cabut steker mesin dari stopkontak. Kendurkan
semua sekrup (masing-masing 2 di kiri dan kanan) yang
mengamankan papan kerf. Kencangkan kembali sekrup-
sekrup itu hanya sejauh papan kerf masih dapat dengan
mudah digerakkan dengan tangan. Turunkan gagang
sepenuhnya dan dorong masuk pasak penghenti untuk
mengunci gagang dalam posisi diturunkan. Kendurkan
kenop yang mengencangkan poros geser. Tarik kereta ke
arah Anda sepenuhnya. Setel papan kerf sehingga papan
kerf sekedar menyentuh sisi-sisi gigi roda gergaji.
Kencangkan sekrup-sekrup depan (jangan kencangkan



kuat-kuat). Dorong kereta ke arah pagar pemandu
sepenuhnya dan setel papan kerf sehingga papan kerf
sekedar menyentuh sisi-sisi gigi roda gergaiji.
Kencangkan sekrup-sekrup belakang (jangan
kencangkan kuat-kuat).

Setelah menyetel papan kerf, lepaskan pasak penghenti
dan naikkan gagang. Kemudian kencangkan semua
sekrup kuat-kuat.

/\ PERHATIAN:
* Sebelum dan setelah mengubah sudut kemiringan,
selalu setel papan kerf sebagaimana diuraikan di atas.

Mempertahankan kemampuan
pemotongan maksimum

Cabut steker mesin sebelum mencoba melakukan
penyetelan apa pun. Mesin ini disetel dari pabriknya untuk
menghasilkan kemampuan pemotongan maksimum bagi
roda gergaji 255 mm.

Saat memasang roda gergaji baru, selalu periksa posisi
batas bawah roda gergaji dan jika perlu, setel dengan
cara sebagai berikut: (Gb. 7 & 8)

Pertama, cabut steker mesin dari stopkontak. Dorong
kereta ke arah pagar pemandu sepenuhnya dan turunkan
gagang sepenuhnya. Gunakan kunci soket untuk
memutar baut penyetelan sampai tepi luar roda gergaji
berada sedikit di bawah permukaan atas alas putar di titik
di mana muka depan pagar pemandu bertemu dengan
permukaan atas alas putar.

Dengan mesin telah dicabut stekernya, putar roda gergaji
dengan tangan sambil menahan gagang sepenuhnya ke
bawah untuk memastikan bahwa roda gergaji tidak
menyentuh bagian mana pun dari alas bawah. Setel
ulang sedikit jika perlu.

/\ PERHATIAN:

» Setelah memasang roda gergaiji baru, selalu pastikan
bahwa roda gergaiji tidak menyentuh bagian mana pun
alas bawah saat gagang diturunkan sepenuhnya.
Lakukan ini selalu dengan steker mesin telah dicabut.

Lengan penghenti (Gb. 9)

Posisi batas bawah roda gergaji dapat dengan mudah
disetel dengan lengan penghenti. Untuk menyetelnya,
putar lengan penghenti sesuai arah tanda panah dalam
gambar. Setel sekrup penyetel sehingga roda gergaji
berhenti pada posisi yang diinginkan saat gagang
diturunkan sepenuhnya.

Menyetel sudut adu manis (Gb. 10)
Kendurkan pegangan dengan memutarnya berlawanan
arah jarum jam. Putar alas putar sambil menekan tuas
kunci ke bawah. Setelah Anda memindahkan pegangan
ke posisi di mana penunjuk menunjuk ke sudut yang
diinginkan pada skala adu manis, kencangkan pegangan
kuat-kuat searah jarum jam.

/\ PERHATIAN:

« Saat memutar alas putar, pastikan untuk menaikkan
gagang sepenuhnya.

« Setelah mengubah sudut adu manis, selalu amankan
alas putar dengan mengencangkan pegangan kuat-
kuat.

Menyetel sudut kemiringan

Untuk menyetel sudut kemiringan, kendurkan tuas pada
bagian belakang mesin berlawanan arah jarum jam. Buka
kunci lengan dengan mendorong gagang agak kuat ke
arah mana Anda ingin memiringkan roda gergaiji. (Gb. 11)
Miringkan roda gergaji sampai penunjuk menunjuk sudut
yang diinginkan pada skala kemiringan. Kemudian
kencangkan tuas kuat-kuat searah jarum jam untuk
mengamankan lengan. (Gb. 12)

/\ PERHATIAN:

« Saat memiringkan roda gergaji, pastikan untuk
menaikkan gagang sepenuhnya.

« Setelah mengubah sudut kemiringan, selalu amankan
lengan dengan mengencangkan tuas searah jarum
jam.

« Saat mengubah sudut kemiringan, pastikan untuk
memosisikan papan kerf dengan tepat sebagaimana
dijelaskan dalam bagian “Memosisikan papan kerf”.

Gerakan sakelar

/\ PERHATIAN:

» Sebelum menancapkan steker mesin, selalu pastikan
bahwa picu sakelar bekerja dengan baik dan kembali
ke posisi “OFF” (MATI) saat dilepaskan.

« Bila mesin tidak sedang digunakan, lepaskan tombol
kunci-mati dan simpan di tempat yang aman. Ini akan
mencegah penggunaan tanpa wewenang.

« Jangan menarik picu sakelar dengan kuat tanpa
menekan tombol kunci-mati. Ini dapat menyebabkan
sakelar rusak.

Untuk negara-negara Eropa (Gb. 13)

Untuk mencegah picu sakelar tertarik secara tidak
disengaja, telah disediakan tombol kunci-mati. Untuk
menjalankan mesin, dorong tuas ke kiri, tekan-masuk
tombol kunci-mati, lalu tarik picu sakelar. Lepaskan picu
sakelar untuk menghentikannya.

Untuk semua negara selain negara Eropa (Gb. 14)
Untuk mencegah picu sakelar tertarik secara tidak
disengaja, telah disediakan tombol kunci-mati. Untuk
menjalankan mesin, tekan-masuk tombol kunci-mati, lalu
tarik picu sakelar. Lepaskan picu sakelar untuk
menghentikannya.

/\ PERINGATAN:

* JANGAN SEKALI-KALI menggunakan mesin tanpa
picu sakelar yang berfungsi penuh. Mesin yang
sakelarnya tidak bekerja SANGAT BERBAHAYA dan
harus diperbaiki sebelum digunakan.

« Demi keselamatan Anda, mesin ini dilengkapi dengan
tombol kunci-mati yang mencegah mesin terhidupkan
secara tidak disengaja. JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan mesin jika mesin hidup saat Anda hanya
menarik picu sakelarnya tanpa menekan tombol kunci-
matinya. Kembalikan mesin ke pusat servis Makita
untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM digunakan.

* JANGAN SEKALI-KALI memplester atau
menonaktifkan tujuan dan fungsi tombol kunci-mati.
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Menyalakan lampu
Hanya untuk Model LS1013F, LS1013FL (Gb. 15)

/\ PERHATIAN:

* Ini bukan lampu yang tahan air. Jangan mencuci lampu
ini dengan air atau menggunakannya di bawah
guyuran hujan atau di tempat basah. Tindakan
demikian dapat menyebabkan sengatan listrik dan
timbulnya asap.

« Jangan menyentuh lensa lampu, karena lensa ini
sangat panas saat lampu menyala atau baru saja
dimatikan. Ini dapat menyebabkan luka bakar pada
tubuh manusia.

« Jangan biarkan lampu terkena benturan, yang dapat
menyebabkan kerusakan atau memperpendek usia
pakainya.

« Jangan terus mengarahkan sorot lampu ke mata Anda.
Ini dapat menyebabkan mata Anda sakit.

« Jangan menutup lampu dengan kain, karton, kardus,
atau benda serupa saat lampu menyala, karena hal itu
dapat menyebabkan kebakaran atau munculnya api.

Tekan posisi atas sakelar untuk menghidupkan lampu

dan posisi bawah untuk mematikannya. (Gb. 16)

Gerakkan lampu untuk menggeser area yang diterangi.

CATATAN:

* Gunakan kain kering untuk mengelap bersih kotoran
dari lensa lampu. Berhati-hatilah agar tidak menggores
lensa lampu, atau kekuatan sinarnya dapat berkurang.

Fungsi sinar laser
Hanya untuk model LS1013L, LS1013FL (Gb. 17)

/\ PERHATIAN:

» Jangan sekali-kali menatap ke arah datangnya berkas
sinar laser. Sorotan langsung sinar laser dapat
mencederai mata Anda.

* RADIASI LASER, JANGAN MENATAP KE ARAH
SINAR DATANG ATAU MELIHAT LANGSUNG
DENGAN INSTRUMEN OPTIK, PRODUK LASER
KELAS 2M.

Untuk menghidupkan sinar laser, tekan posisi atas (I)

sakelar. Tekan posisi bawah (O) untuk mematikan.

Garis laser dapat digeser ke sisi kiri atau kanan roda

gergaji dengan menyetel sekrup penyetel sebagai berikut.

(Gb. 18)

1. Kendurkan sekrup penyetel dengan memutarnya

berlawanan arah jarum jam.

2. Dengan sekrup penyetel dikendurkan, geser sekrup

penyetel ke kanan atau ke kiri sejauh dapat digeser.

3. Kencangkan sekrup penyetel kuat-kuat pada posisi

tempat sekrup berhenti bergeser.

Garis laser telah disetel dari pabrik sehingga diposisikan

dalam jarak 1 mm dari permukaan samping roda gergaji

(posisi memotong).

CATATAN:

« Bila garis laser redup dan hampir atau seluruhnya tidak
terlihat karena adanya sinar matahari langsung di
dalam ruangan atau jendela luar di dekat pekerjaan,
pindahkan tempat kerja ke tempat yang tidak terpapar
pada sinar matahari langsung.
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Meluruskan garis laser (Gb. 19)

Garis laser dapat digeser ke sisi kiri atau kanan roda
sesuai dengan aplikasi pemotongan. Bacalah penjelasan
berjudul “Fungsi sinar laser” berkenaan dengan metode
penggeserannya.

CATATAN:

* Gunakan muka kayu menempel pagar pemandu ketika
meluruskan garis pemotongan dengan garis laser di
samping pagar pemandu dalam pemotongan
kombinasi (sudut kemiringan 45 derajat dan sudut adu
manis kanan 45 derajat).

A) Bila Anda mendapatkan ukuran yang benar pada sisi

kiri benda kerja

« Geser garis laser ke kiri roda gergaiji.

B) Bila Anda mendapatkan ukuran yang benar pada sisi

kanan benda kerja

» Geser garis laser ke kanan roda gergaji.

Luruskan garis pemotongan pada benda kerja Anda

dengan garis laser.

PERAKITAN

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pekerjaan apa pun pada
mesin.

Penyimpanan kunci soket (Gb. 20)

Kunci soket disimpan seperti terlihat dalam gambar.
Ketika akan menggunakan kunci soket, tariklah kunci
keluar dari penahannya. Setelah selesai menggunakan
kunci soket, kembalikanlah ke penahannya.

Memasang atau melepas roda gergaji

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum memasang atau
melepas roda gergaiji.

* Gunakan hanya kunci soket Makita yang disediakan
untuk memasang atau melepas roda gergaiji. Jika tidak,
pengencangan baut hex dapat terlalu kuat atau kurang
kuat. Ini dapat menyebabkan cedera.

Kuncilah gagang dalam posisi dinaikkan dengan

mendorong-masuk pasak penghenti. (Gb. 1)

Untuk melepas roda gergaiji, gunakan kunci soket untuk

mengendurkan baut hex yang menahan penutup tengah

dengan memutarnya berlawanan arah jarum jam.

Naikkan pelindung roda gergaji dan penutup tengah.

(Gb. 21)

Tekan kunci as untuk mengunci spindel dan gunakan

kunci soket untuk mengendurkan baut hex searah jarum

jam. Lalu lepas baut hex, flensa luar, dan roda gergaji.

(Gb. 22)

Untuk memasang roda gergaiji, pasanglah roda dengan

hati-hati pada spindel, dengan memastikan bahwa arah

tanda panah pada permukaan roda gergaji sama dengan
arah tanda panah pada selubung roda gergaiji.

Pasang flensa luar dan baut hex, kemudian gunakan

kunci soket untuk mengencangkan baut hex (posisi kidal)

kuat-kuat berlawanan arah jarum jam sambil menekan

kunci as. (Gb. 23)



Untuk semua negara selain negara Eropa (Gb. 24)

/\ PERHATIAN:

+ Cincin hitam berdiameter luar 25 mm dan cincin perak
berdiameter luar 25,4 mm dipasang dari pabrik seperti
dalam gambar. Bila menggunakan roda gergaji dengan
diameter lubang 25 mm, gantilah cincin perak dengan
cincin hitam. Sebelum memasangkan roda gergaiji
pada spindel, selalu pastikan bahwa cincin yang tepat
untuk lubang paksi roda gergaji yang ingin Anda
gunakan telah terpasang di antara flensa dalam dan
luar.

Untuk negara-negara Eropa

/\ PERHATIAN:
« Cincin berdiameter luar 30 mm telah dipasang dari
pabrik di antara flensa dalam dan flensa luar.
Pasang flensa luar dan baut hex, kemudian gunakan
kunci soket untuk mengencangkan baut hex kuat-kuat
berlawanan arah jarum jam sambil menekan kunci as.
Kembalikan pelindung roda gergaji dan penutup tengah
ke posisi semula. Kemudian kencangkan baut hex searah
jarum jam untuk mengencangkan penutup tengah.
Lepaskan gagang dari posisi dinaikkan dengan menarik
pasak penghenti. Turunkan gagang untuk memastikan
bahwa pelindung roda gergaji bergerak dengan benar.
Pastikan bahwa kunci as telah melepas spindel sebelum
menggergaji. (Gb. 21)

Kantung debu (aksesori) (Gb. 25)

Penggunaan kantung debu membuat pekerjaan
pemotongan bersih dan pengumpulan debu mudah.
Untuk memasang kantung debu, pasanglah kantung pada
nozel debu.

Bila kantung debu sudah sekitar setengah penuh,
lepaskan kantung dari mesin dan tarik pengencangnya
keluar. Keluarkan seluruh isi kantung debu, dengan
menepuk-nepuknya perlahan untuk melepaskan partikel-
partikel yang menempel pada bagian dalamnya, yang
dapat menghambat pengumpulan debu berikutnya.

CATATAN:

Jika Anda menyambungkan mesin pembersih vakum
(vacuum cleaner) ke gergaji Anda, pekerjaan akan dapat
dilakukan dengan lebih efisien dan bersih lagi.

Kotak debu (aksesori) (Gb. 26)

Masukkan kotak debu ke dalam nozel debu.

Kosongkan kotak debu sesegera mungkin.

Untuk mengosongkan kotak debu, buka penutupnya
dengan menekan tombolnya dan buang serbuk gergaiji di
dalamnya. Kembalikan penutup ke posisinya semula dan
penutup akan mengunci. Kotak debu dapat dengan
mudah dilepaskan dengan menariknya keluar sambil
memutarnya di dekat nozel debu pada mesin.

CATATAN:

« Jika Anda menyambungkan mesin pembersih vakum
(vacuum cleaner) Makita ke mesin ini, pekerjaan akan
dapat dilakukan dengan lebih efisien dan bersih lagi.

/\ PERHATIAN:
» Kosongkan kotak debu sebelum serbuk gergaiji yang
terkumpul mencapai komponen silinder. (Gb. 27 & 28)

Mengencangkan benda kerja

/\ PERINGATAN:

* Adalah sangat penting untuk selalu mengamankan
benda kerja dengan baik dan kuat dengan ragum. Jika
tidak, mesin dapat rusak dan/atau benda kerja hancur.
CEDERA DIRI JUGA DAPAT TERJADI. Selain itu,
setelah melakukan penggergajian, JANGAN
menaikkan roda gergaji sampai roda telah benar-benar
berhenti.

/\ PERHATIAN:

» Bila menggergaji benda kerja panjang, gunakanlah
penyangga yang sama tingginya dengan permukaan
atas alas putar. Jangan hanya mengandalkan ragum
vertikal dan/atau ragum horizontal untuk
mengencangkan benda kerja.

Bahan yang tipis akan cenderung untuk melentur.
Topanglah benda kerja di seluruh panjangnya guna
menghindari roda gergaji terjepit dan kemungkinan
terjadinya TENDANG-BALIK. (Gb. 29)

Sub-pagar (Gb. 30)

Mesin ini dilengkapi dengan sub-pagar yang biasanya
harus diposisikan seperti dalam gambar.

Namun, saat melakukan pemotongan miring kiri, aturlah
sub-pagar ke posisi kiri seperti terlihat dalam gambar.

/\ PERHATIAN:

« Saat melakukan pemotongan miring kiri, putar pagar
ke posisi kiri seperti terlihat dalam gambar. Bila tidak,
pagar akan bersentuhan dengan roda gergaiji atau
salah satu bagian mesin, sehingga dapat
menyebabkan cedera serius pada operator. (Gb. 31)

Sub-pagar R (aksesori tambahan) (Gb. 32)

Sub-pagar R dapat dipasang pada sisi kanan pagar
pemandu. Masukkan batang-batang sub-pagar R ke
dalam lubang pada pagar pemandu. Kencangkan sekrup
yang disertakan bersama sub-pagar R untuk
mengencangkan sub-pagar R.

/\ PERHATIAN:

« Saat melakukan pemotongan miring kanan, jangan
sekali-kali menggunakan sub-pagar R. Sub-pagar
tersebut akan bersentuhan dengan roda gergaji atau
salah satu bagian mesin, sehingga dapat
menyebabkan cedera serius pada operator.

Ragum vertikal (Gb. 33)

Ragum vertikal dapat dipasang dalam dua posisi, di
sebelah kiri atau kanan pagar pemandu atau pada alas.
Masukkan batang ragum ke dalam lubang pada pagar
pemandu atau alas dan kencangkan sekrup di belakang
pagar pemandu untuk mengamankan batang ragum.
Posisikan lengan ragum sesuai dengan ketebalan dan
bentuk benda kerja dan kencangkan lengan ragum
dengan mengencangkan sekrupnya. Jika sekrup untuk
mengencangkan lengan ragum bersentuhan dengan
pagar pemandu, pasanglah sekrup di sisi yang
berlawanan dengan lengan ragum. Pastikan bahwa tidak
satu pun bagian mesin bersentuhan dengan ragum saat
gagang diturunkan sepenuhnya dan kereta ditarik atau
didorong sepenuhnya. Jika ada bagian yang bersentuhan
dengan ragum, atur kembali posisi ragum.
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Tekan benda kerja hingga menempel rapat pada pagar
pemandu dan alas putar. Posisikan benda kerja pada
posisi pemotongan yang diinginkan dan kencangkan
kuat-kuat dengan mengencangkan kenop ragum.

/\ PERHATIAN:

« Benda kerja harus dikencangkan kuat-kuat pada alas
putar dan pagar pemandu dengan ragum selama
pelaksanaan seluruh pekerjaan.

Ragum horizontal (aksesori tambahan)
(Gb. 34)

Ragum horizontal dapat dipasang pada dua posisi di
sebelah kiri atau kanan alas. Saat melakukan
pemotongan adu manis bersudut 15° atau lebih, pasang
ragum horizontal di sisi yang berlawanan dengan arah ke
mana alas putar akan diputar. (Gb. 35)

Dengan memutar mur ragum ke kiri, ragum akan terlepas,
dan dengan cepat bergerak masuk dan keluar. Untuk
menjepit benda kerja, dorong kenop ragum maju sampai
pelat ragum bersentuhan dengan benda kerja dan putar
mur ragum ke kanan. Kemudian putar kenop ragum
searah jarum jam untuk mengamankan benda kerja.
Lebar maksimum benda kerja yang dapat diamankan
dengan ragum horizontal adalah 200 mm.

Saat memasang ragum horizontal di sisi kanan alas,
gunakanlah juga sub-pagar R untuk mengamankan
benda kerja secara lebih kuat. Rujuklah bagian “Sub-
pagar R” yang telah diuraikan sebelumnya untuk
memasang sub-pagar R.

/\ PERHATIAN:

« Selalu putar mur ragum ke kanan sepenuhnya saat
mengamankan benda kerja. Jika tidak, benda kerja
dapat terpasang kurang kencang. Ini dapat
menyebabkan benda kerja terlempar, sehingga
menyebabkan kerusakan pada roda gergaji atau
menyebabkan kehilangan kendali, yang dapat
mengakibatkan CEDERA.

Penahan (Gb. 36)

Penahan dapat dipasang pada salah satu sisi sebagai
sarana yang mudah digunakan untuk menahan benda
kerja secara horizontal. Masukkan bilah-bilah penahan ke
dalam lubang pada alas dan atur panjangnya sesuai
dengan benda kerja yang akan ditahan. Kemudian
kencangkan penahan kuat-kuat dengan sekrupnya.

/\ PERHATIAN:

» Selalu topang benda kerja yang panjang pada
ketinggian yang sama dengan permukaan atas alas
putar untuk mendapatkan pemotongan yang akurat
dan untuk mencegah bahaya hilangnya kendali atas
mesin.

Balok kerf (aksesori tambahan) (Gb. 37)

/\ PERHATIAN:

« Bila menggunakan balok kerf, selalu potong pada
sudut adu manis yang sama.

« Bila mengubah sudut adu manis, gunakan balok kerf
lain.

« Saat melakukan pemotongan miring, jangan sekali-kali
menggunakan balok kerf.

Jika ini dilakukan, balok akan terbelah dan menyebabkan

cedera parah pada pengguna.
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Bila Anda menggunakan balok kerf pada pemotongan
90°, Anda dapat memotong tanpa menghasilkan remukan
dalam benda kerja pada sisi pagar pemandu (ketinggian
benda kerja adalah hingga 35 mm). Pasang balok kerf
pada pagar pemandu dengan menggunakan kedua
sekrupnya. (Setel pagar pemandu dan balok kerf
sehingga keduanya menyentuh mukanya. Kemudian
kencangkan sekrupnya kuat-kuat.) (Gb. 38)

PENGOPERASIAN

/\ PERHATIAN:

» Sebelum menggunakan, pastikan untuk melepaskan
gagang dari posisi diturunkan dengan menarik pasak
penghenti.

« Pastikan roda gergaji tidak menyentuh benda kerja, dll.
sebelum sakelar dihidupkan.

« Jangan menekan gagang terlalu keras saat memotong.
Tekanan yang terlalu besar dapat mengakibatkan
kelebihan beban motor dan/atau penurunan efisiensi
pemotongan. Tekan gagang ke bawah dengan
kekuatan secukupnya saja yang dibutuhkan untuk
mendapatkan pemotongan yang lancar dan tanpa
penurunan kecepatan roda gergaji yang signifikan.

« Tekan gagang ke bawah dengan pelan untuk
melakukan pemotongan. Jika gagang ditekan ke
bawah dengan kekuatan besar atau ditekan dengan
kekuatan menyamping, roda gergaiji akan bergetar dan
meninggalkan bekas (bekas gergajian) pada benda
kerja dan presisi pemotongan akan rusak.

+ Selama melakukan pemotongan geser, doronglah
kereta dengan hati-hati ke arah pagar pemandu tanpa
berhenti. Jika gerakan kereta terhenti saat melakukan
pemotongan, bekas gergajian akan tertinggal pada
benda kerja dan presisi pemotongan akan rusak.

1. Pemotongan tekan (memotong benda kerja kecil)
(Gb. 39)
Benda kerja dengan tinggi hingga 91 mm dan lebar
hingga 70 mm dapat dipotong dengan cara sebagai
berikut.
Dorong kereta ke arah pagar pemandu sepenuhnya
dan kencangkan kenopnya searah jarum jam untuk
mengamankan kereta. Amankan benda kerja dengan
ragum. Hidupkan mesin dengan roda gergaiji tidak
menyentuh apa pun dan tunggu sampai roda gergaiji
mencapai kecepatan penuh sebelum menurunkannya.
Kemudian dengan pelan turunkan gagang sampai ke
posisi diturunkan sepenuhnya untuk memotong benda
kerja. Setelah pemotongan selesai, matikan mesin dan
TUNGGU SAMPAI RODA GERGAJI BERHENTI
SEPENUHNYA sebelum mengembalikannya ke posisi
terangkat sepenuhnya.

/\ PERHATIAN:

« Kencangkan kenop kuat-kuat searah jarum jam
sehingga kereta tidak akan bergerak selama
dioperasikan. Pengencangan yang tidak memadai
dapat menyebabkan tendang balik roda gergaji yang
tidak terduga. Hal tersebut dapat mengakibatkan
CEDERA serius.

2. Pemotongan geser (dorong) (memotong benda
kerja lebar) (Gb. 40)
Kendurkan kenop berlawanan arah jarum jam
sehingga kereta dapat bergeser bebas. Amankan



benda kerja dengan ragum. Tarik kereta ke arah Anda
sepenuhnya. Hidupkan mesin dengan roda gergaji
tidak menyentuh apa pun dan tunggu sampai roda
gergaji mencapai kecepatan penuh. Tekan gagang ke
bawah dan DORONG KERETA KE ARAH PAGAR
PEMANDU DAN MELALUI BENDA KERJA. Setelah
pemotongan selesai, matikan mesin dan TUNGGU
SAMPAI RODA GERGAJI BERHENTI SEPENUHNYA
sebelum mengembalikannya ke posisi terangkat
sepenuhnya.

/\ PERHATIAN:

« Setiap kali melakukan pemotongan geser, PERTAMA,
TARIKLAH KERETA KE ARAH ANDA SEPENUHNYA
dan tekan gagang ke bawah ke posisi diturunkan
sepenuhnya, kemudian DORONG KERETA KE ARAH
PAGAR PEMANDU. JANGAN SEKALI-KALI
MEMULAI PEMOTONGAN DENGAN KERETA TIDAK
SEPENUHNYA TERTARIK KE ARAH ANDA. Jika
Anda melakukan pemotongan geser tanpa menarik
kereta sepenuhnya atau jika Anda melakukan
pemotongan geser ke arah Anda, roda gergaiji dapat
menendang-balik secara tak terduga dan dapat
menimbulkan CEDERA serius.

« Jangan sekali-kali melakukan pemotongan geser
dengan gagang dikunci dalam posisi diturunkan
dengan menekan pasak penghenti.

» Jangan sekali-kali mengendurkan kenop yang
mengencangkan kereta saat roda gergaji sedang
berputar. Ini dapat menyebabkan cedera serius.

3. Pemotongan adu manis
Rujuklah bagian berjudul “Menyetel sudut adu manis”
yang telah dibahas sebelumnya.

4. Pemotongan miring (Gb. 41)
Kendurkan tuas dan miringkan roda gergaji untuk
menetapkan sudut kemiringan (Rujuklah bagian
berjudul “Menyetel sudut kemiringan” yang telah
dibahas sebelumnya). Pastikan untuk mengencangkan
kembali tuas dengan kuat untuk mengamankan sudut
kemiringan yang dipilih secara aman. Kencangkan
benda kerja dengan sebuah ragum. Pastikan kereta
ditarik mundur sepenuhnya ke arah operator. Hidupkan
mesin dengan roda gergaji tidak menyentuh apa pun
dan tunggu sampai roda gergaji mencapai kecepatan
penuh. Kemudian dengan pelan turunkan gagang ke
posisi diturunkan sepenuhnya sambil memberikan
tekanan sejajar dengan roda gergaji dan DORONG
KERETA KE ARAH PAGAR PEMANDU UNTUK
MEMOTONG BENDA KERJA. Setelah pemotongan
selesai, matikan mesin dan TUNGGU SAMPAI RODA
GERGAJI BERHENTI SEPENUHNYA sebelum
mengembalikannya ke posisi terangkat sepenuhnya.

/\ PERHATIAN:

« Selalu pastikan bahwa roda gergaiji bergerak turun ke
arah kemiringan selama pemotongan miring. Jauhkan
tangan dari jalur roda gergaiji.

+ Selama melakukan pemotongan miring, dapat timbul
kondisi ketika sisa potongan kayu menempel pada sisi
roda gergaiji. Jika roda gergaiji dinaikkan saat masih
berputar, sisa potongan ini dapat tersangkut pada roda
gergaji, sehingga cacahannya terlempar ke mana-
mana, yang adalah berbahaya. Roda gergaji harus
dinaikkan HANYA setelah roda sepenuhnya berhenti.

+ Saat menekan gagang ke bawah, berikan tekanan
sejajar dengan roda gergaiji. Jika gaya diberikan secara
tegak lurus terhadap alas putar atau jika arah tekanan
berubah selama melakukan pemotongan, presisi
pemotongan akan rusak.

« Selalu setel sub-pagar ke posisi kiri saat melakukan
pemotongan miring Kiri.

5. Pemotongan kombinasi
Pemotongan kombinasi adalah proses di mana sudut
miring dibuat bersamaan dengan sudut adu manis
pada sebuah benda kerja. Pemotongan kombinasi
dapat dilakukan pada sudut seperti dalam tabel.

Sudut adu manis Sudut kemiringan

Kiri 0° - 47°, Kanan 0° - 45° Kiri dan Kanan 0° - 45°

Kanan 52° Kiri 0° - 40° dan Kanan 0° - 45°

006360

Dengan sudut adu manis kiri 45° dan sudut miring kiri
45°, mesin dapat memotong benda kerja yang
tingginya hingga 50 mm dan lebarnya hingga 200 mm.
Dengan sudut adu manis kanan 45° dan sudut miring
kiri 45°, mesin dapat memotong benda kerja yang
tingginya hingga 50 mm dan lebarnya hingga 215 mm.
Dengan sudut adu manis kiri dan kanan 45° dan sudut
miring kanan 45°, mesin dapat memotong benda kerja
yang tingginya hingga 31 mm dan lebarnya hingga
215 mm.

Saat melakukan pemotongan kombinasi, rujuklah
penjelasan “Pemotongan tekan”, “Pemotongan geser”,
“Pemotongan adu manis”, dan “Pemotongan miring”.

6. Membuat ekstrusi aluminium (Gb. 42 & 43)
Saat mengamankan ekstrusi aluminium, gunakan
balok penjarak atau potongan sisa seperti diperlihatkan
gambar untuk mencegah berubahnya bentuk
aluminium. Gunakan pelumas pemotongan saat
membuat ekstrusi aluminium untuk mencegah
terkumpulnya serbuk aluminium pada roda gergaiji.

/\ PERHATIAN:

» Jangan sekali-kali mencoba menggergaji/membuat
ekstrusi aluminium tebal atau bundar. Ekstrusi
aluminium tebal dapat terlepas saat dikerjakan dan
ekstrusi aluminium bundar tidak dapat diamankan
kuat-kuat dengan mesin ini.

7. Pembuatan alur (Gb. 44)
Alur tipe dado dapat dibuat dengan cara sebagai
berikut:
Setel posisi batas bawah roda gergaji menggunakan
sekrup penyetel dan lengan penghenti untuk
membatasi kedalaman pemotongan roda gergaiji.
Rujuklah bagian “Lengan penghenti” yang diuraikan
sebelumnya.
Setelah menyetel posisi batas bawah roda gergaji,
gergajilah alur-alur paralel melintang pada lebar benda
kerja menggunakan pemotongan geser (dorong)
seperti terlihat dalam gambar. Kemudian buang bahan
benda kerja di antara alur-alur tersebut dengan tatah.
Jangan mencoba membuat irisan tipe ini
menggunakan roda gergaji lebar (tebal) atau dengan
roda gergaji dado. Hal tersebut dapat menyebabkan
kehilangan kendali dan mengakibatkan cedera.
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/\ PERHATIAN:

« Pastikan untuk mengembalikan lengan penghenti ke
posisinya semula saat melakukan pekerjaan selain
membuat alur.

Mengangkut mesin (Gb. 1)

Pastikan mesin telah dicabut stekernya. Amankan roda
gergaji pada sudut kemiringan 0° dan alas putar pada
sudut adu manis kanan sepenuhnya. Amankan poros
geser setelah menarik kereta ke arah Anda sepenuhnya.
Turunkan gagang sepenuhnya dan kuncilah dalam posisi
diturunkan dengan mendorong-masuk pasak penghenti.
Bawa mesin dengan memegang kedua sisi alas mesin
seperti terlihat dalam gambar. Jika Anda melepaskan
penahan, kantung debu, dll., Anda akan dapat membawa
mesin dengan lebih mudah. (Gb. 45)

/\ PERHATIAN:

» Selalu amankan semua bagian yang bergerak sebelum
membawa mesin.

« Pasak penghenti dimaksudkan hanya untuk
mengangkut dan menyimpan mesin dan bukan untuk
pekerjaan pemotongan apa pun.

PERAWATAN

/\ PERHATIAN:

» Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pemeriksaan atau
perawatan.

/\ PERINGATAN:
» Selalu pastikan bahwa roda gergaji tajam dan bersih
untuk mendapatkan kinerja terbaik dan teraman.

Menyetel sudut pemotongan

Mesin ini telah dengan teliti disetel dan diluruskan di
pabriknya, tetapi penanganan yang kasar mungkin telah
mengubah kelurusannya. Jika mesin Anda tidak
terluruskan dengan baik, lakukan sebagai berikut:

1. Sudut adu manis (Gb. 46)
Dorong kereta ke arah pagar pemandu dan
kencangkan kenopnya untuk mengamankan kereta.
Kendurkan pegangan yang mengencangkan alas
putar. Putar alas putar sehingga penunjuk menunjuk ke
0° pada skala adu manis. Kemudian putar alas putar
sedikit searah jarum dan berlawanan arah jarum jam
untuk mendudukkan alas putar pada takik adu manis
0°. (Biarkan apa adanya jika penunjuk tidak menunjuk
ke 0°.) Kendurkan baut-baut hex yang
mengencangkan pagar pemandu menggunakan kunci
soket.
Turunkan gagang sepenuhnya dan kuncilah dalam
posisi diturunkan dengan mendorong-masuk pasak
penghenti. Tegak-luruskan sisi roda gergaji dengan
muka pagar pemandu menggunakan penggaris segi
tiga, penggaris siku, dll. Kemudian kencangkan
dengan kuat baut-baut hex pada pagar pemandu
secara berurutan dari sisi kanan. (Gb. 47)
Pastikan bahwa penunjuk menunjuk ke 0° pada skala
adu manis. Jika penunjuk tidak menunjuk ke 0°,
kendurkan sekrup yang mengamankan penunjuk dan
setel penunjuk sehingga menunjuk ke 0°. (Gb. 48)

2. Sudut kemiringan
(1) Sudut kemiringan 0° (Gb. 49)
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Dorong kereta ke arah pagar pemandu dan
kencangkan kenopnya untuk mengamankan
kereta. Turunkan gagang sepenuhnya dan
kuncilah dalam posisi diturunkan dengan
mendorong-masuk pasak penghenti. Kendurkan
tuas pada bagian belakang mesin. Pastikan
bahwa lengan telah dikunci.
Putar baut hex di sisi kiri lengan sejauh dua atau
tiga putaran berlawanan arah jarum jam. Putar
baut hex di sisi kanan lengan sejauh dua atau tiga
putaran berlawanan arah jarum jam untuk
memiringkan roda gergaiji ke kiri. (Gb. 50)
Dengan teliti tegak-luruskan sisi roda gergaji
dengan permukaan atas alas putar menggunakan
penggaris segi tiga, penggaris siku, dll. dengan
memutar baut hex di sisi kanan lengan searah
jarum jam. Putar baut hex di sisi kiri lengan searah
jarum jam sejauh dapat diputar. Kemudian
kencangkan tuasnya kuat-kuat. (Gb. 51)
Pastikan bahwa kedua penunjuk pada lengan
menunjuk ke masing-masing 0° pada skala
kemiringan pada penahan lengan. Jika penunjuk
tidak menunjuk ke 0°, kendurkan sekrup yang
mengencangkan penunjuk dan setel penunjuk
sehingga menunjuk ke 0°. (Gb. 52)

(2) Sudut kemiringan 45° (Gb. 53)
Setel sudut kemiringan 45° hanya setelah
melakukan penyetelan sudut kemiringan 0°. Untuk
menyetel sudut kemiringan 45° kiri, kendurkan
tuasnya dan miringkan roda gergaiji ke kiri
sepenuhnya. Pastikan bahwa penunjuk pada
lengan menunjuk ke 45° pada skala kemiringan
pada penahan lengan. Jika penunjuk tidak
menunjuk ke 45°, putar baut penyetel sudut
kemiringan 45° kiri di sisi penahan lengan sampai
penunjuk menunjuk ke 45°.
Untuk menyetel sudut kemiringan 45° kanan,
lakukan prosedur yang sama seperti diuraikan di
atas.

Menyetel untuk memperoleh gerak
pemotongan miring yang halus (Gb. 54)
Mur pengunci hex yang menyatukan lengan dan penahan
lengan telah disetel dari pabrik untuk memastikan
gerakan pemotongan miring yang halus dan untuk
menjamin pemotongan yang presisi. Jangan mengutak-
atik mur pengunci ini. Apabila sambungan lengan dan
penahan lengan menjadi agak kendur, kencangkan mur
pengunci hex menggunakan kunci pas.

Menyetel posisi garis laser
Hanya untuk model LS1013L, LS1013FL (Gb. 55 & 56)

/\ PERINGATAN:

« Karena steker mesin ditancapkan ke stopkontak saat
menyetel posisi garis laser, Anda harus sepenuhnya
memperhatikan khususnya gerakan sakelar. Menarik
picu sakelar secara tidak sengaja akan menyebabkan
mesin berjalan secara tak terduga dan mengakibatkan
cedera.

/\ PERHATIAN:

« Jangan sekali-kali menatap ke arah datangnya berkas
sinar laser secara langsung. Sorotan langsung sinar
laser akan merusak mata Anda.



» Jangan sekali-kali menghantam atau membenturkan
mesin. Pukulan atau benturan menyebabkan
kesalahan posisi garis laser, kerusakan pada
komponen penghasil sinar laser, atau memperpendek
usia pakai mesin.

Saat menyetel, garis laser terlihat di sebelah kiri roda
gergaji (Gb. 57)

Saat menyetel, garis laser terlihat di sebelah kanan
roda gergaji (Gb. 58)

Untuk kedua penyetelan, lakukan sebagai berikut.

1. Pastikan mesin telah dicabut stekernya.

2. Gambarlah garis pemotongan pada benda kerja dan
tempatkan pada meja putar. Pada saat ini, jangan
mengencangkan benda kerja dengan ragum atau
perangkat pengencang lainnya.

3. Turunkan roda gergaji dengan menurunkan gagang
dan periksalah untuk melihat di mana garis
pemotongan dan posisi roda gergaiji berada.
(Putuskan posisi mana yang akan dipotong pada garis
pemotongan.)

4. Setelah memutuskan posisi yang akan dipotong,
kembalikan gagang ke posisinya semula. Kencangkan
benda kerja dengan ragum vertikal tanpa menggeser
benda kerja dari posisi yang sudah diperiksa
sebelumnya itu.

5. Tancapkan steker mesin dan hidupkan sakelar laser.

6. Setel posisi garis laser sebagai berikut.

Posisi garis laser dapat diubah setelah rentang yang

dapat digerakkan dari sekrup penyetel untuk laser diubah

dengan memutar dua sekrup dengan kunci hex. (Rentang
yang dapat digerakkan dari garis laser sudah disetel dari
pabrik dalam jarak 1 mm dari permukaan samping roda
gergaiji.)

Untuk menggeser rentang yang dapat digerakkan garis

laser lebih jauh dari permukaan samping roda gergaji,

putar kedua sekrup berlawanan arah jarum jam setelah
mengendurkan sekrup penyetel. Putar kedua sekrup ini
searah jarum jam untuk menggesernya lebih dekat
dengan permukaan samping roda gergaiji setelah
mengendurkan sekrup penyetel.

Rujuklah bagian berjudul “Fungsi sinar laser” dan setel

sekrup penyetel sehingga garis pemotongan pada benda

kerja Anda lurus dengan garis laser.

CATATAN:

» Periksalah posisi garis laser secara teratur demi
keakuratan.

+ Bawa mesin ke pusat servis resmi Makita untuk
diperbaiki bila ada kegagalan pada unit laser.

Pembersihan lensa sinar laser

Hanya untuk model LS1013L, LS1013FL (Gb. 59)
Jika lensa sinar laser menjadi kotor, atau serbuk gergaji
menempel padanya sehingga garis laser tidak dapat
dilihat dengan mudah lagi, cabutlah gergaji dan lepaskan
serta bersihkan lensa sinar laser baik-baik dengan kain
lembut lembap. Jangan gunakan pelarut atau pembersih
berbahan dasar minyak bumi pada lensa. (Gb. 60)
Untuk melepaskan lensa sinar laser, lepaskan roda
gergaji sebelum melepaskan lensa sesuai dengan
petunjuk dalam bagian berjudul “Memasang atau
melepas roda gergaji”.

Kendurkan namun jangan lepas sekrup yang
mengencangkan lensa dengan menggunakan obeng.
Tarik keluar lensa seperti terlihat dalam gambar.

CATATAN:
« Jika lensa tidak keluar, kendurkan sekrup lagi dan tarik
keluar lensa lagi tanpa melepaskan sekrup.

Mengganti lampu fluoresens (TL)
Hanya untuk LS1013F, LS1013FL (Gb. 61)

/\ PERHATIAN:

« Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum mengganti lampu
fluoresens (TL).

« Jangan memaksa, membentur, atau menggores lampu
fluoresens, yang dapat menyebabkan kacanya pecah
dan mengakibatkan cedera pada Anda atau orang di
sekitar Anda.

« Biarkan lampu fluoresens selama beberapa saat
setelah digunakan dan kemudian gantilah. Jika tidak,
Anda dapat mengalami luka bakar.

Lepaskan sekrup yang mengencangkan Boks Lampu

untuk lampu tersebut.

Tarik keluar Boks Lampu dengan terus sedikit menekan

posisi atasnya seperti diilustrasikan di sebelah kiri.

Tarik keluar tuba lampu fluoresens lalu ganti dengan

lampu fluoresens asli Makita yang baru.

Mengganti borstel arang (Gb. 62)

Lepaskan dan periksa borstel arang secara teratur. Ganti
bila borstel sudah aus mencapai garis batas. Jaga agar
borstel arang tetap bersih dan masuk lancar ke
tempatnya. Kedua borstel arang harus diganti secara
bersamaan. Gunakan hanya borstel arang yang identik.
Gunakan obeng untuk melepas tutup borstel arang.
Lepaskan borstel arang yang sudah aus, masukkan
borstel baru, dan kencangkan tutup borstel arang.

(Gb. 63)

Setelah menggunakan

« Setelah menggunakan mesin, lap bersih serpihan dan
debu yang menempel pada mesin dengan kain atau
alat pembersih serupa. Jagalah pelindung roda gergaiji
selalu bersih sesuai dengan petunjuk dalam bagian
yang telah dibahas sebelumnya yang berjudul
“Pelindung roda gergaiji”. Lumasi bagian-bagian yang
bergeser dengan oli mesin untuk mencegah karat.

« Saat menyimpan mesin, tariklah kereta ke arah Anda
sepenuhnya sehingga poros geser masuk seluruhnya
ke dalam alas putar.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN,

perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus

dilakukan oleh Pusat Servis Resmi Makita dan gunakan
selalu suku cadang Makita.

AKSESORI TAMBAHAN

/\ PERHATIAN:

« Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk
digunakan dengan alat Makita milik Anda yang
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Penggunaan
aksesori atau alat tambahan lain dapat menimbulkan
risiko cedera pada orang. Gunakan aksesori atau alat
tambahan sesuai kegunaannya.
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Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih
terperinci mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan
kepada Pusat Servis Makita setempat.

Roda gergaji Bermata Baja & Karbida
Sub-pagar R

Rangkaian ragum (Ragum horizontal)
Ragum vertikal

Kunci soket 13

Penahan

Kantung debu

Siku

Penggaris segitiga

Tombol kunci-mati (2 buah)

Lampu fluoresens (Untuk LS1013F, LS1013FL)
Balok kerf

Kunci hex (Untuk LS1013L, LS1013FL)
Kotak debu

CATATAN:
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Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam
kemasan mesin sebagai aksesori standar.
Kelengkapan ini dapat berbeda dari satu negara ke
negara lainnya.



TIENG VIET (Hudng din Géc)

©INOGORAWND =

Chét chan
Bu-long
Phéan b&o vé Iui cua
Num diéu khién
Ranh cua
Ludi cua
Réng cua
Phay mat nghiéng trai
Phay thang
. Phay mat nghiéng phai
. Bu-ldng diéu chinh
. D€ xoay
. B& mat phia trén cla dé xoay
. Chu vi lugi cua
. Tdm chén dan huéng
. Vit diéu chinh
. Tay chan
. L&y khoa
. Tay n&m
. Kim chi
. Thudc chia do chéo
. Lay
. Tay gat
. Thudc chia do vat
. Nut khoa
. B6 khdi dong cong tac
. Tay cAm
. bén
. Céng tac dén
. Cong tac laze
. C& lé dau 6ng
. Gid giico 1é

Giai thich vé hinh vé téng thé

33. VO bao vé trung tam
34. Bu-léng luc giac

35. HOp dung IuGi cua
36. Mditén

37. Khoa truc

38. Vanh trong

39. Truc quay

40. Vong

41. Vanh ngoai

42. Bu-long luc giac (bén trai)
43. Ong phun mat cua
44. Tui dung mat cua
45. Nep

46. HOp hut mat cua
47. Nap

48. Nut

49. B6 phan xi-lanh

50. Mat cua

51. Thanh chéng

52. Tam chén phu

53. T4m ch&n phu phai (R)
54. Vit

55. Tay kep

56. Thanh kep

57. Vit

58. Num kep

59. T4m kep

60. Dai 6¢ kep

61. Gia do

62. Miéng chén ranh cua
63. Ban kep

64. Chi tiét trung gian

. Thanh nhém dinh hinh
. Chi tiét trung gian
. Ban kep ngang

(phu kién tuy chon)

. C&t dudng xoi bang Iudi cua
. Bu-léng luc giac

. Quy tac tam giac

. Kim chi

. Gia gili can gat

. Goc nghiéng phai 45°

bu-16ng diéu chinh

. Bu-léng diéu chinh géc nghiéng

trai 45°

. Dai 6c¢ khoa luc giac

. Phéi gia cong

. Pudng cét

. Ban kep ding

. Vit dé thay ddi pham vi di

chuyén ciia vit diéu chinh

. Co 1é sau canh

. Tia laze

. Tua vit

. Vit (chf mét vit)

. Ong kinh phat anh sang laze
. Kéo Ién

. béy

. Hop déen

. Bén huynh quang

. Vach gidi han

. Nép gia d& chéi than

THONG SO KY THUAT

Kiéu may
Pudng kinh ludi cua
DPudng kinh 16

Dai vdi tat c cac qudc gia ngoai cac qudc gia chau Au

D6i v6i cac qudc gia chau Au

Coéng suét cat t6i da (Cao x Réng) véi dudng kinh 260 mm

LS1013/LS1013F/LS1013L/LS1013FL

250 mm - 260 mm

25 mm va 25,4 mm
30 mm

| | Géc xién
Géc chéo — —
45° (trai) 0° 45° (phai)
0° 50 mm x 310 mm 91 mm x 310 mm 31 mm x 310 mm
o (trai) 50 mm x 200 mm
45 (phai) 50 mm x 220 mm 91 mm x 220 mm 31 mm x 220 mm
52° (phai) - 91 mm x 190 mm -

T8¢ dd khong tai (min™)

Loai laze (chi d&i v6i LS1013L/LS1013FL

Kich thudc (Dai x Rong x Cao)

Trong lugng tinh
Nhém an toan

3.700

Laze dé 650 nm, <1 mW (Laze nhém 2)

LS1013/LS1013F...715 mm x 520 mm x 625 mm
LS1013L/LS1013FL...715 mm x 520 mm x 640 mm
LS1013: 22,4 kg, LS1013F: 22,6 kg, LS1013F: 23,2 kg, LS1013F: 23,4 kg

@/

+ Do chuang trinh nghién ctiu va phat trién lién tuc clia ching t6i nén céc thong s6 ky thuat dudi day cé thé thay

déi ma khéng can théng bao.

+ Cé&c thong s6 ky thuat & méi quéc gia cé thé khac nhau.
* Trong lugng theo quy dinh EPTA-Procedure 01/2003
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Ky hiéu END216-3
Phan dugi day cho biét cac ky hiéu dugc dung cho
thiét bi. DPAm bao rang ban hiéu y nghia clia cac ky
hiéu nay truéc khi st dung.

Doc tai liéu huéng dan.

CACH DPIEN KEP

@. .................. Dé tranh thuong tich do cac manh
vun bay, sau khi cat, &n gilit dau cua
xuéng cho dén khi lugi cua di dén
diém dung cui cung.

270 P ot
=1
Khi thuc hién cat trugt, trudc tién kéo
hoan toan ban trugt va &n tay cdm

xuéng, réi ddy ban trugt vé phia tam
chén dan huéng.

@ .................. Khoéng dé tay hodc ngén tay gan Iusi
cua.
@ .................. Dé an toan cho ban, hay don sach

phoi, manh nhd, v.v. khdi mat ban
truéc khi van hanh.

P N Ludn dat TAM CHAN PHU vé vj tri
bén trai khi thuc hién phay mat
nghiéng bén trai. Khong lam vay cé
thé gay thuong tich nghiém trong cho
ngudi van hanh.

7 = Ludn thdo TAM CHAN PHU PHAI
= khi thuc hién phay mat nghiéng phai.

Khéng lam vay cé thé gay thuang
tich nghiém trong cho ngudi van
hanh.

&@ .......... Khong bao gid nhin vao chum tia
laze. Chum tia laze truc tiép cé thé
lam t6n thuong mat ban.

Muc dich s dung ENE006-1
Dung cu nay dung dé cat gé thdng va chéo chinh xac.
Nhém ciing cé thé dugc cat bang céc Iudi cua thich
hgp.

Nguén cép dién ENF002-1
Dung cu nay chi dugc n8i véi nguén cédp dién c6 dién
&p giéng nhu da chi ra trén bién tén va chi c6 thé dugc
van hanh trén nguén cung cdp AC mét pha. Ching
dugc cach dién kép theo Tiéu chudn Chau Au va do
dé ciling c6 thé dugc st dung ti cac 6 cAm ma khong
can day tiép dat.

HUGNG DAN AN TOAN

/A\ CANH BAO! Khi sif dung céc dung cu dién, cac
phdng ngtia an toan co ban, bao gém cac muc sau
phai luén dugc tuan theo dé giam nguy ca chay,
dién giat va thuong tich ca nhan. Poc toan bo

34

ENAQ01-2

huéng dan truéc khi van hanh san phdm nay va
hay nhé nhiing huéng dan nay.

P& van hanh an toan:

1. Gili cho ndi lam viéc luén sach sé.

Ban va nai lam viéc 16n xon dé gay thuang tich.

2. Quan tam d&n méi trudng noi lam viéc.

Khoéng dé cac dung cu may dudi mua. Khong st
dung céc dung cu may & nhiing noi 4m thap hay
&m uét. Gill cho ndi lam viéc ludn di &nh séng.
Khong sl dung cac dung cu may & nhiing noi co
nguy co gay chay hoac né.

3. Pé phéng dién giat.

Tranh dé co thé tiép xtc vdi cac bé mat ndi dat
ho#c ti€p dat (vi du: dudng éng, bd tan nhiét, b&p
ga, ti lanh).

4. Khéng cho tré em dén gan.

Khéng dé khach tham cham vao dung cu hodc day
kéo dai. T4t ca khach tham phai tranh xa ngi lam
viéc.

5. Cat gili cac dung cu dé khéng.

Khi khéng st dung, céc dung cu nén dudgc cat gil
& nai kho réo, cao hodc c6 khod, ngoai tdm vdi clia
tré em.

6. Khéng dung luc d&i véi dung cu nay.

Dung cu nay sé hoat dong t6t hon va an toan hon
3 tdc do dinh san.

7. SU dung ding dung cu.

Khéng dung luc d6i véi cac dung cu nhd hay cac
phu kién dé lam cong viéc cla dung cu lam viéc
nang. Khong s dung dung cu cho cac muc dich
khéng dugc dinh san, vidu nhu khoéng st dung cua
dia dé c&t canh cay hodc khuc gb.

8. An méc phu hgp.

Khéng m&c quén 4o réng hodc deo trang stc,
chiing c6 thé bj méc vao nhitng bd phan dong.
Nén deo géang cao su va giay dép chéng trugt khi
lam viéc ngoai trdi. Poi mi bao vé cho toc dai.

9. SU dung kinh an toan va dung cu chéng én.
DPéng thdi st dung méat na hay mat na chéng bui
néu qua trinh cét sinh ra nhiéu buyi.

10. N&i thiét bi hat bui.

N&u cdc thiét bi dugc cung cap dé ndi cac thiét bi
gom va hut bui, hay ddm bao ching dugc két ndi
va st dung hgp ly.

. Khéng sl dung day sai cach.

Khéng bao gid di chuyén dung cu béng cach cam
day ho#c giat manh dé thdo day khdi 6 cam. Dé
day tranh xa chd néng, dau va cac canh sic.

12. C& dinh phéi gia céng.

S{ dung kep hodc ban kep dé giii phdi gia cong.
Viéc nay sé an toan hon la s dung tay va rdnh hai
tay dé van hanh dung cu.

13. Khéng véi qua cao.

Ludn gitl thang bang t6t va ¢6 chd dé chan phu
hgp.

14. Bao dudng dung cu can than.

Giilt cho céc dung cu cét ludn séc va sach dé co
hiéu sudt t6t han va an toan hon. Tuan theo huéng
dan danh cho viéc boi tron va thay phu tung. Dinh
ky kiém tra day dung cu va néu bi hu hdng, hay
mang dén cd s& dich vu dugc uy quyén dé stia
chiia. Binh ky kiém tra va thay th& day kéo dai néu
bi hu hong. Gilr tay cam kho, sach, khéng dinh dau
va még.

-
ey



15.

16.

17.

18.

19.

20.
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=

22.

Thao dung cu.

Khi khéng sl dung, trudc khi bao tri va khi thay phu
tung nhu ludi cua, mii khoan va lusi cit.

Rut cac khoa diéu chinh va cé Ié.

Hinh thanh théi quen kiém tra xem cac khod va cd
I& diéu chinh da dugc rat ra khéi dung cu hay chua
truéc khi bat.

Tranh khéi dong vé tinh dung cu may.

Khéng di chuyén dung cu da cdm dién khi ngén tay
d&t trén cong tdc. DAm bao rang cong téc tét khi
cam dién.

SU dung day dién kéo dai khi st dung ngoai
troi.

Khi s dung dung cu ngoai tri, chi st dung day
kéo dai danh cho muyc dich st dung ngoai trgi.
Luén canh giac.

Tap trung vao viéc ban dang lam. Van dung su
hiéu biét thong thudng. Khéng van hanh dung cu
khi ban thdy mét mai.

Kiém tra cdc bo phan bi hu hdéng.

Trudc khi ti€p tuc st dung dung cu nay, phai kiém
tra c4n than phéan bao vé hay bd phan khac bi hu
héng dé xac dinh réing dung cu sé& hoat dong ding
va thuc hién chiic n&ng da dugc dinh sin. Kiém tra
sy thang hang clia cac bd phan dong, chuyén
ddng tu do cla cac bo phan dong, cac bd phan vd
héng, tinh trang 14p dat va céc tinh trang khac cé
thé anh hudng dén qua trinh van hanh. Phan bao
vé hay bd phan khac bi hu hdng phai dugc stia
chiia ho&c thay thé ding cach bdi trung tam dich
vy dudc uy quyén trii khi c6 cach khac dugc chi ra
trong tai liéu huéng dan nay. Thay thé céc céng tic
héng tai co sé dich vu dugc uy quyén. Khong st
dung dung cu nay néu cong tic khong bat va tét
dudc dung cu dé.

. Céanh bao.

Viéc st dung bat ky phu tung hay phu kién nao
khac ngoai nhiing phu kién hay phu tung dugc
khuyén dung trong tai liéu huéng dan hay ca-ta-16
nay cé thé dan dén nguy co thuang tich ca nhan.
Dung cu cua ban dudc siia chiia b&i ngu&i du
nang luc.

Dung cu dién nay tuan theo cac yéu cau an toan
lién quan. Viéc slra chiia chi dugc ti€n hanh bgi
nhiing ngudi di nang lyc st dung bd phan thay thé
chinh hang, néu khong, viéc nay cé thé dan dén
nguy hiém dang ké cho ngudi dung.

CAC QUY TAC AN TOAN BO

SUNG CHO DUNG CU

1.
2.

ENBO034-3

Peo kinh bdo vé mét.

Khdng dé tay trén dudng Iudi cua. Tranh tiép
xtic v6i bat ky 1uSi cua nao dang tat dan. N6 c6
thé van gay ra thuong tich nghiém trong.
Khéng van hanh may cua ma khéng c6 phan
bao vé tai chd. Kiém tra phan bao vé Iudi cua
xem da déng diing chua truéc mdi Ian sl dung.
Khéng van hanh may cua néu phan bao vé Iusi
cua khéong di chuyén ty do va déng ngay tiic
khéc. Khéng bao gi6 kep chat hodc budc phan
bao vé & vi tri mé.

Khéng thuc hién bat ky thao tac nao bing tay
khéng. Phoi gia cong phai dugc c6 dinh chic chén
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22.

23.

24.
25.

26.

vao dé xoay va tdm chan dan hudéng véi ban kep
trong toan bd qua trinh van hanh. Khéng bao gi6¢
dung tay dé c6 dinh phéi gia cong.

Khong bao gid dua tay vao quanh IuGi cua.

Tat dung cu va chd luGi cua duing truéc khi di
chuyén phai gia céng hay thay déi diéu chinh.
Théo phich cdm dung cu trudc khi thay 1usi cua
hoéc bao tri.

Luén cé dinh tit ca cac phan dong trudc khi di
chuyén dung cu.

Chét chiin khod dau Iudi cat xuéng chi danh cho
di chuyén va cat gili chii khong danh cho bat ky
qua trinh thyc hién cat nao.

.Khéng sl dung dung cu nay & nhiing nai cé chat

16ng hay khi dé& chay.

.Kiém tra can than ludi cua xem c¢6 vét niit hay hu

hong nao khong trudc khi van hanh.
Thay thé& 1uGi cua bi niit hay hu hdng ngay lap tdc.

.Chi sl dung céc vanh dugc chi dinh cho dung cu

nay.

.Cén than dé khong lam hu hdng truc, vanh (dic

biét 1a bé mat Ip rap) hay bu-l6ng. Lam héng
nhiing bo phan nay cé thé dan dén héng lusi cua.

.Dam bao réng dé xoay dugc cé dinh chac chén dé

khong di chuyén trong qué trinh van hanh.

.Dé an toan cho ban, hay don sach phoi, manh nhd,

v.v.. khoi mat ban trudce khi van hanh.

.Tranh cét dinh. Kiém tra va thao toan bd dinh khdi

phoi gia cong trudc khi van hanh.

.Dam bao rang khod truc dugc nha ra truéc khi bat

cong tac.

.Ch&c chén réng lugi cua khong ti€p xuc véi dé

xoay & vi tri th&p nhat.

.Gili chac tay cAm. Nhan thic ring may cua hoi di

chuyén I&n ho#c xuéng mot chit trong khi khai
dong va dung.

.Dam bao réng IuGi cua khdng tiép xuc vdi phdi gia

céng trudc khi bat cong tac.

. Trudc khi st dung dung cu nay trén phoi gia cong

thuyc t&, hay dé dung cu chay trong it phit. Theo
ddi xem su rung hay l4c cé thé cho thay I&p rap
kém hay lugi cua chua can béng.

Chg cho dén khi Iudi cua dat t6i t6c do cao nhat
trudc khi cat.

Dung van hanh ngay lap tiic néu ban thdy diéu gi
khoéng binh thudng.

Khoéng ¢ géng khoa co cau khdi dong & vi tri mé.
Luén canh giac, dic biét la trong suét qua trinh
van hanh lap lai, don diéu. Ding bj danh Ita bdi
cam gidc sai lam vé an toan. Céc lugi cua sé
khéng tranh bat ky ai.

Luon s dung cac phu ting dugc khuyén dung
trong tai liéu huéng dan nay. S dung cac phu
tung khéng phu hgp nhu d& mai cé thé gay thuang
tich.

.Khéng sii dung may cua dé cat cac vat ligu

khac ngoai g6, nhém hay cac vat liéu tuong tu.

. N&i may cat géc vao thiét bi gom bui khi cua.

. Chon Iudi cua tuong ting vdi vat liéu dugc cat.
. Can than khi cét ranh.

. Thay thé ranh cua khi bi héng.

.Khéng sl dung lugi cua dugc san xuat tii thép

gio.
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33. Bui tao ra do van hanh chta cdc hoa chat cé thé
gay ung thu, khuyét tat bam sinh hay tén hai
khac cho stic khoé sinh san. Mét vai vi du vé
cac chat hoa hoc nay:
< chi tu vat liéu son chua chi va,

-+ asen va crom tii g6 xé dugc xi Iy bing cac
phuong phap hoa hoc.
Muic dé rai ro tu viéc ti€p xtc véi cac hoa
chat nay cé thé khac nhau, phu thudc vao tan
suat ban lam loai céng viéc nay. P& giam tiép
xuc véi cac chat hoa hoc nay: Lam viéc & noi
thoang gié va lam viéc véi thiét bj an toan da
dugc phé chudn, nhu mit na chéng buyi duge
thiét ké dic biét dé loc cac hat cuc nhé.

34. Be giam tiéng 6n phat ra, phai luén chéc chan
ring Iudi cua sac va sach.

35. Ngudi van hanh phai dugc dao tao day du vé
cach st dung, diéu chinh va van hanh may.

36. S dung diing cac Iudi cua da dudc mai sac.
Quan sat téc dé t6i da dugc danh dau trén Ui
cua.

37. Khang théo bat ky phan cit nao hay cac bd
phan khac chia phai gia cong khoi viing cét
trong khi dung cu nay dang chay va mii cua
chua 8 vij tri nghi.

LUU GIU CAC HUGNG DAN NAY.

LAP RAP

Lap rap trén ban

Khi van chuyén dung cy nay, tay cdm dugc khoa & vi
tri ha thdp b&ng chét chan. Nha chét chan béng cach
hoi ha th&p tay cam va kéo chét chan. (Hinh 1)

Dung cu nay dudc ch8t badng b&n bu-1dng vao méot bé
méat phdng va ¢é dinh s dung cac 16 bu-long c6 s&n

trén dé€ clia dung cu. Diéu nay sé gilp dung cu khéng
bi lat va tranh thuong tich c6 thé. (Hinh 2)

~ d rd ~
MO TA CHUC NANG
/\THAN TRONG:
+ Luén chic chan da tit va thdo phich cdm dung cu

trudc khi diéu chinh ho#c kiém tra chiic ning trén
dung cu.

Phan bao vé Iudi cua (Hinh 3)

Khi ha thdp tay cdm, phan bao vé |udi cua sé ty dong
nang Ién. Phan bao vé IuGi cua sé trd lai vi tri ban dau
khi hoan thanh qua trinh cat va tay cdm da nang 1én.
KHONG BAO GIG LAM HONG HOAC THAO PHAN
BAO VE LUGI CUA HAY LO XO GAN VAO PHAN
BAO VE.

Vi muyc dich an toan ca nhan, luén duy tri phan bao vé
Iui cua & tinh trang t6t. Bat ky su van hanh khéng
dung quy tc phéan b&o vé |udi cua nao déu phai dugc
slia chiia ngay. Kiém tra dé dam bao réng 16 xo chiu
tai trd lai trang thai bdo vé, KHONG BAO GIG sU
DUNG DUNG CU NAY NEU PHAN BAO VE LUGI
CUA HAY LO XO Bl HU HONG LOI HAY BI THAO
RA. LAM NHU VAY SE RAT NGUY HIEM VA CO
THE GAY THUONG TiCH CA NHAN NGHIEM
TRONG.
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Né&u phan bao vé Iudi cua trong sudt bi ban hay mat
cua bam vao khié€n Iudi cua va/hodc phoi gia cong
khéng con dé nhin, hay thao may cua va lau sach
phan bao vé that c&n than bang vai 4m. Khong sii
dung dung mai hay bat ky chat tdy rlra tif ddu mé nao
1&n phan b&o vé bang nhya.

N&u phan bao vé ludi cua qua ban va tdm nhin qua
phéan bao vé nay giam thi st dung ¢ |1é dau 6ng dugc
cung cép dé néi l1dng bu-16ng luc giac gili phan vé bao
vé trung tam. NGi 16ng bu-16ng luc giac bang cach
xoay ngugc chiéu kim déng hé va nang phan bao vé
IuGi cua va vo bao vé trung tam. VGi phan bao vé lugi
cua dugc dinh vi nhu vay, viéc lau sach cé thé hoan
thanh tron ven va hiéu qua hon. Khi lau sach xong,
hay dao ngugc lai quy trinh trén va siét bu-léng.
Khéng théo 16 xo gilt phan bao vé ludi cua. NEu phan
bao vé bi mat mau qua thdi gian hay ti€p xuc véi anh
sang tl ngoai, hay lién hé trung tam d|ch vu Makita dé
co phan bao vé méi. KHONG LAM HONG HAY THAO
PHAN BAO VE. (Hinh 4)

Pinh vi ranh cua (Hinh 5 & 6)

Dung cu nay dudc cung cép kém theo ranh cua § dé
xoay dé giam thiéu sy nit I&n phia ra cla manh cét.
Ranh cua dudc diéu chinh khi sdn xuat dé |udi cua
khong ti€p xuc véi ranh cua. Trudc khi st dung, hay
diéu chinh ranh cua nhu sau:

Trudc tién, thao phich cam dung cu. NGi 1dng toan bo
cac vit (bén trai va bén phai mai bén 2 cai) dung dé c6
dinh ranh cua. Siét chat lai cac vit d&€n muc ranh cua
van c6 thé dé dang dugc di chuyén béng tay. Ha thap
tay cdm hoan toan va ddy chét chdn vao dé khod tay
cam & vj tri ha thdp. N&i I1dng ndm diéu khién c6 dinh
céc cuc trugt. Kéo hoan toan ban trugt vé phia ban.
Diéu chinh r&nh cua dé ranh cua chi ti€p xudc véi canh
clia rang cua. Siét cac vit phia truéc (khéng siét chat).
D4y hoan toan ban trugt vé phia tdm chan dan hudng
va diéu chinh ranh cua dé ranh cua chi ti€p xudc véi
canh cla rang cua. Siét cac vit phia sau (khéng siét
chat).

Sau khi diéu chinh ranh cua, nha chét chan va nang
tay cAm. Sau dé siét chat toan bo cac vit that chic
chén.

/A\THAN TRONG:
«+ Truéc khi va sau khi thay d6i géc nghiéng, luén diéu
chinh ranh cua nhu da miéu ta & trén.

Duy tri cong suat cat toi da

Théo phich cdm dung cu trudc khi thuc hién bat ky
diéu chinh nao. Dung cu nay dudgc diéu chinh khi xuat
xudng dé cung cap cong suat cét t6i da cho Iudi cua
255 mm.

Khi I&p rap mot ludi cua méi, ludn kiém tra vi tri gidi
han dudi cla luGi cua va néu can thiét, hay diéu chinh
né nhu sau: (Hinh 7 & 8)

Trudc tién, thao phich cdm dung cu. D4y hoan toan
ban trugt vé phia tdm ch&n din huéng va ha thap tay
cam hoan toan. Si dung c6 1é dau &ng dé xoay bu-
16ng diéu chinh cho dén khi chu vi cha lugi cua hai kéo
dai ra dudi bé mét phia trén clia d& xoay tai diém ma
bé mat phia trén cla tdm chan dan huéng cham véi
bé mat phia trén clia d& xoay.

Khi dung cu dugc thdo phich cdm, hay xoay lui cua
béng tay trong khi &n tay cAm xuéng hét c& dé chéc



chén réng ludi cua khong ti€p xdc véi bat ky bd phan
nao clia dé bén duéi. Diéu chinh lai mét chut néu can
thiét.

/A\THAN TRONG:

+ Sau khi l&p rap mot ludi cua mdi, ludn chac chin
réng Iudi cua khong ti€p xuc véi bat ky bd phan nao
clia d& bén dudi khi tay cAm dugc ha thdp hoan
toan. Luén thyc hién di€éu nay khi dung cu da dugc
th&o phich cdm.

Tay chan (Hinh 9)

Vi tri gi6i han dudi cla luGi cua co thé dudc diéu chinh
dé& dang bang tay ch&n. D& diéu chinh, xoay tay chin
theo hudng mii tén nhu minh hoa trong hinh. Diéu
chinh vit diu chinh dé Iugi cua diing & vi tri mong
mudn khi ha thdp hoan toan tay cam.

Diéu chinh géc chéo (Hinh 10)

NGi Idng tay ndm béang céch xoay ngudc chiéu kim
déng hé. Xoay dé xoay trong khi &n can khoa xuéng.
Khi ban da di chuyén tay ndm t6i vi tri kim chf chi géc
mong mudn & thudc chia do chéo, hay siét that chat
tay ndm ngudgc chiéu kim déng hé.

/A\THAN TRONG:

+ Khi xoay dé xoay, hay chac chan ring da nang
hoan toan tay cam.

+ Sau khi thay ddi géc chéo, ludn cé dinh dé xoay
b&ng cach siét chin tay ndm.

Piéu chinh géc nghiéng

Dé diéu chinh géc nghiéng, ndi 1dng can gat & phia
sau dung cu ngugc chiéu kim déng hé. M3 khoa tay
gat b&ng cach ddy manh tay cam theo huéng ban
mudn nghiéng lugi cua. (Hinh 11)

Xoay nghiéng lugi cua cho dén khi kim chi chi vé goc
mong mudn trén thudc chia do nghiéng. Sau dé siét
chat can gat theo chiéu kim déng hé dé c6 dinh tay
gat. (Hinh 12)

/A\THAN TRONG:

+ Khi xoay nghiéng Iudi cua, hay chac chén rng da
nang hoan toan tay cam Ién.

+ Sau khi thay ddi géc nghiéng, luén cé dinh tay gat
b&ng cach siét chit can gat theo chiéu kim déng
hé.

+ Khithay d8i géc nghiéng, chac chan réing da dinh vi
rénh cua ding nhu da giai thich trong phan “Dinh vi
ranh cua”.

Thao tac véi cong tac

/N\THAN TRONG:

+ Trudc khi cdm dién cho dung cuy, ludn kiém tra dé
thdy rang bo khdi dong cong tac khdi dong ding va
trd vé vi tri “TAT” khi nha ra.

+ Khi khong sl dung dung cu, thdo nut khoa va cét
vao ngi an toan. Lam nhu vay sé ngan viéc van
hanh trai phép.

+ Khéng kéo bd khdi dong cong tAic manh ma khéng
&n vao nut khod. Diéu nay cé thé gay hdng cong
téc.

Dai véi cac quéc gia chau Au (Hinh 13)

pé ngan bo khdi ddng cong tic bi kéo vo tinh, nat

khod dugc trang bi. D& khdi dong dung cu, ddy can

gat sang trai, &n vao nudt khoa rdi kéo bd khdi dong
cong tic. Nha bo khdi dong cong tac dé dung.

D4i véi tat ca cac quéc gia khac ngoai cac quéc gia
chau Au (Hinh 14)

pé ngén bo khdi ddng cong téc bi kéo vo tinh, nat
khoda dudc trang bi. DPé khai dong dung cu, &n vao nut
khoé va kéo bo khdi dong cong tic. Nha bd khai dong
cong tac dé dung.

/N\ CANH BAO:

KHONG BAO GIC sl dung dung cu ma khdng cé
b6 khdi dong cong tac hoat dong hoan toan. Bat ky
dung cu nao c6 cong thc khong lam viéc la RAT
NGUY HIEM va phai dugc slia chiia trudc khi ti€p
tuc st dung.

D& an toan cho ban, dung cu nay dudc trang bi nut
khoa gitip ngan dung cu bj khdi dong vo tinh.
KHONG BAO GICG sl dung dung cu nay néu né
chay khi ban chi kéo bd khai dong cong tdc ma
khéng &n nut khoda. Tra lai dung cu dén trung tam
dich vu Makita dé stra chita TRUGC KHI tiép tuc st
dung.

KHONG BAO GIO cudn xudng hay lam sai muyc dich
va chuic nang cla nut khod.

Bat den

Chi danh cho kiu may LS1013F, LS1013FL
(Hinh 15)

/A\THAN TRONG:

Day khong phai la dén chdng thdm nudc. Khéng
ria dén trong nudc hoac s dung ngoai trdi mua
ho#c khu vic &m udt. Day dan dién dé cé thé gay
ra dién giat va khoi.

Khéng cham vao béng dén vi né rat ndéng khi sang
hodc ngay sau khi dén viia tit. Viéc nay c6 thé
khi€n co thé ban bi bdng.

Khéng tac dong manh vao dén, c6 thé gay hdng
héc hodc rit ngan tudi tho clia dén.

Khong dé dén roi anh sang vao mét ban. Anh sang
clia dén cé thé khién mat ban bij tén thuong.
Khéng phi manh vai, bia cac-tdng, bia cling hoac
nhiing vat tuong tu 1&n dén khi dén dang séng, diéu
nay cé thé gay ra hoa hoan hoac bat Ia.

D4y lén vi tri bén trén clia cong tic dé bat dén va ddy
xudng vi tri bén duéi dé tat. (Hinh 16)
Di chuyén dén dé chuyén vung chiéu sang.

CHU Y:

SU dung vai kho dé lau sach bui b&n khdi béng den.
Can than khong lam xudc béng dén vi diéu dé c6
thé lam gidm do sang.

Thao tac véi chum tia laze

Chi danh cho kiu may LS1013L, LS1013FL
(Hinh 17)

/A\THAN TRONG:

Khéng bao gid nhin vao chum tia laze. Chum tia
laze tryc ti€p c6 thé lam tén thuong mat ban.

BUC XA LAZE, KHONG NHIN CHAM CHAM VAO
CHUM LAZE HAY NHIN TRUC TIEP BANG DUNG
CU QUANG HOC, SAN PHAM LAZE NHOM 2M.

Dé bat chum tia laze, hay &n vao vi tri phia trén (1) clia
cong tac. An vi tri bén dugi (O) dé tat.
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C6 thé chuyén tia laze sang phia phai hoic trai lugi
cua bang cach diéu chinh vit diéu chinh nhu sau.
(Hinh 18)

1. NGi ldng vit diéu chinh bang cach xoay ngudc

chiéu kim déng hé.

2. Khivit diéu chinh dudc ndi 16ng, trugt vit diéu chinh

sang phai hoac trai ra xa hét ca.

3. Van chat vit diéu chinh § vi tri khdng trugt dugc

nda.

Vach tia laze dugc diéu chinh khi san xuat dé né dugc

dinh vij trong vong 1 mm ti mat bén cla Iugi cua (vi tri

cét).

CHU V:

+ Khi vach tia laze bi m& va hau nhu hay hoan toan
khéng nhin dugc do anh sang mat trai tryc tiép
chiéu vao clia s6 bén trong hay bén ngoai noi lam
viéc, hay chuyén nai lam viéc dén mot noi khéng cé
anh sang mat trdi chiéu truc ti€p.

Can chinh tia laze (Hinh 19)

C6 thé chuyén tia laze sang phia phai hoic trai lugi

cua theo céc ting dung cat. Tham kh&o phén giéi thich

c6 tiéu dé “Thao tac v6i chum tia laze” vé phuong
phép chuyén.

CHU V:

+ Sl dung I6p 6p gb ti vao tdm chén dan hudng khi
c&n chinh dudng cat véi tia laze & goc clia tdm chén
dan hudng trong thao tac cat kép (géc nghiéng 45
do va goc chéo phai 45 do).

A) Khi I8y kich thugc chinh xac & bén trai clia phoi gia

céng

+ Chuyén tia laze sang trai lusi cua.

B) Khi I8y kich thugc chinh xac & bén phai clia phoi gia

céng

+ Chuyén tia laze sang phai Iugi cua.

Cé&n chinh dudng cat trén phoi gia cong vdi tia laze.

QUA TRINH LAP RAP

/\THAN TRONG:

+ Luén chic chan da tit va thao phich cdm dung cu
trudc khi ti€n hanh bt ky cong viéc nao trén dung
cu.

Cat giii c6 Ié dau dng (Hinh 20)

Cd 18 dau 6ng dugc gili nhu minh hoa trong hinh. Khi
s dung c& 1é dau 6ng, rut né ra khoi gia git cd 1é.
Sau khi sl dung cd 1& dau 6ng, dé né lai vao gia git
co lé.

Lap hodc thao ludi cua

/N\THAN TRONG:

+ Ludn dam b&o réng dung cu da dugc tat va rat
phich c&dm trugc khi Iap ho#c thdo lusi dao.

-+ Chislidung cd lé dau 6ng Makita dugc cung cdp dé
I&p ho#c thdo ludi cua. N&u khong lam ding nhu
vay c¢6 thé dan dén viéc siét bu-16ng luc gidc qua
chét hoac khong di chat. Diéu nay cé thé gay
thuang tich.

Khoé tay cAm & vi tri dudc nang Ién b&ng cach bam

vao chét chan. (Hinh 1)

Dé thao Iudi cua, sl dung cd & dau 6ng dé néi 1dng

bu-16ng luc giac giti vd bao vé trung tam bang cach
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xoay ngugc chiéu kim déng hé. Nang phan bao vé Iusi

cua va vd bao vé trung tam. (Hinh 21)

An vao khoa truc dé khod truc quay va sl dung cd lé

dau 6ng dé néi Idng bu-l6ng luc giac theo chiéu kim

déng hé. Sau dé thao bu-16ng luc giac, vanh ngoai va

1uGi cua. (Hinh 22)

Dé I4p 1u6i cua, c&n than gén vao truc quay, dam bao

réng huéng clia mii tén trén bé mét ludi cua khdp véi

hudng cla mai tén trén vd bao vé ludi cua.

L&p vanh ngoai va bu-1éng luc giac, sau dé st dung

cd 1& dau 6ng dé siét chat bu-1dng luc giac (bén trai)

ngugc chiéu kim déng hé trong khi &n khoa truc.

(Hinh 23)

Dai véi tat ca cac qudc gia khac ngoai cac quédc gia

chau Au (Hinh 24)

/A\THAN TRONG:

* Vong den c6 dudng kinh ngoai 25 mm va vong bac
c6 dudng kinh ngoai 25,4 mm dugc Iap tai nha may
nhu minh hoa trong hinh. Khi st dung Iugi cua cé
duéng kinh 16 1a 25 mm, thay vong bac béng vong
den. Truéc khi l3p ludi cua vao truc quay, lubn dam
bao réng ban Iap vong ding cho 16 tam cla Iudi cua
dinh st dung gilra vanh trong va vanh ngoai.

Daéi véi cac nuée chau Au

/A\THAN TRONG:

+ Vong cé dudng kinh ngoai 30 mm dugc Iap tai nha
may gilia vanh trong va vanh ngoai.

L&p vanh ngoai va bu-16ng luc giac, sau dé s dung

cd 1& dau 6ng dé siét chat bu-1dng luc giac ngugc

chiéu kim déng hé trong khi &n khoa truc.

Lap lai phan bao vé Iudi cua va vé bao vé trung tam

vao vj tri ban dau. Sau dé siét bu-16ng luc giac theo

chiéu kim déng hd dé cé dinh vd bao vé trung tam.

Nhé tay cam khdi vi tri dugc nang Ién bang cach kéo

chét chan. Ha thap tay cdm dé dam bao réng phan

bao vé udi cua di chuyén ding. Dam bao kho4 truc da

nh& truc quay trudc khi ti€n hanh cat. (Hinh 21)

Tui dung mat cua (phu tung) (Hinh 25)
Viéc sl dung tti dung mat cua gitp viéc cit sach sé
va thu gom mat cua dé dang. Dé I4p tui dung mat cua,
1&p n6 vao &ng phun mat cua.

Khi tai dung mat cua ddy mét niia, thdo né ra khoi
dung cu va kéo nep ra. D& h&t moi thu ra khai tdi, vé
nhe dé céc hat nhd bam bén trong tdi rai ra, cac hat
nay c6 thé can trg viéc thu gom thém mat cua.

CHU Y:

Né&u ban néi may hut bui vao may cét, ban cé thé thuc
hién gia cong hiéu qua hon va sach hon.

Hop hut mat cua (phu tung) (Hinh 26)
L&p hop hut mat cua vao 8ng phun mat cua.

Lam sach hdp hat mat cua vao thgi gian s6m nhéat cé
thé.

Dé lam sach hop hit mat cua, mg nap hop bang cach
&n nit va loai bd mat cua. LAp lai ndp vao vi tri ban
dau va vo sé khoa lai. C6 thé dé dang thao hop hut
mat cua bang cach kéo hop ra khi xoay gan 6ng phun
mat cua trén dung cu.



CHU Y:

« NE&u ban néi may hit bui Makita vao dung cu nay,
ban cé thé thuc hién gia cong hiéu qua han va sach
hon.

/A\THAN TRONG:

+ Lam sach hép hat mat cua trudc khi miic mat cua
da thu thap cham vao bé phéan xi-lanh. (Hinh 27 &
28)

Cé dinh phéi gia cong

/\CANH BAO:

+ Diéu t8i quan trong la ludn phai cd dinh phoi gia
cbéng chat va dung cach bang ban kep. N&u khéng
lam ding nhu vay thi dung cu cé thé bi hu hai va/
ho#g phdi gia cong bi héng. HAU QUA CUNG CO
THE LA THUONG TiCH CA NHAN. Béng thdi, sau
khi cit, KHONG BUQC nang Iudi cua I&én cho dén
khi lu8i cua da dung hoan toan.

/\THAN TRONG:

+ Khi cét phéi gia cong dai, st dung thanh chéng cao
b&ng bé mat phia trén clia d& xoay. Khéng dugc chf
dya vao ban kep diing va/ho#c ban kep ngang dé
¢8 dinh phoi gia cong.

Vat liéu moéng thudng véng xudng. B3 phoi gia cong
trén toan bo chiéu dai dé tranh 1udi cua bi kep va cé
thé bi DAY NGUGQC LAL. (Hinh 29)

Tam chén phu (Hinh 30)

Dung cu nay dugc trang bj tdm ch&n phu, théng
thudng nén I&p tdm nay & vi tri nhu minh hoa trong
hinh.

Tuy nhién, khi gia cong phay mat nghiéng bén trai, lat
nhe tdm chan sang vi tri bén trai nhu minh hoa trong
hinh.

/A\THAN TRONG:

+ Khi gia cdng phay mat nghiéng bén trai, 1at nhe tdm
chan sang vj tri bén trai nhu trong hinh vé. Néu
khéng, tdm chéin sé tiép xdc véi lusi cua hodc mot
bé phan clia dung cu va cé thé gay thuong tich
nghiém trong cho ngudi van hanh. (Hinh 31)

Tam chén phu phai (phu tung tuy chon)
(Hinh 32)

C6 thé 14p tdm chan phu phai vao bén phai clia tdm
chén dan hudéng. LAp cac thanh cia tdm chén phu
phéi vao 16 trong t&m ch&n dan hudng. V&n chat vit &
tam chén phu phai dé c6 dinh tdm chin nay.

/\THAN TRONG:

« Trudc khi thyc hién phay mat nghiéng phai, khong
duodc st dung t&m chén phu phai. TAm chin nay sé
ti€p xtc véi ludi cua hodc mot phan dung cu, cé thé
gay ra thuong tich nghiém trong cho ngudi van
hanh.

Ban kep ding (Hinh 33)

C6 thé Iap ban kep diing vao hai vi tri trén canh trai
ho#c phai clia tdm chan dan hudéng hodc dé. Lap
thanh kep vao 16 trong tdm chan dan hudng hodc dé
va siét chat vit & phia sau cGa tdm chan dan hudng dé
¢6 dinh thanh kep.

Dat tay kep theo dé day va hinh dang cla phdi gia
coéng va c6 dinh né bing céch siét chat vit. N&u vit dé

c6 dinh tay kep ti€p xtc véi tdm chén dan huéng, lap
vit & phia dgi dién clia tay kep. Dam b&o réng khéng
¢6 bd phan nao cla dung cu ti€p xuc vdi vit khi ha
thap hoan toan tay cdm va kéo ho#c ddy ban trugt hét
muc. N&u bd phan nao ti€p xtc vai vit, dat lai vi tri vit.
Ep mat phéng clia phéi gia cong vao tdm chan din
hudng va dé xoay. D&t phdi gia cong vao vi tri cat
mong muén va cé dinh chic chan bang céch siét chat
num kep.

/\THAN TRONG:

+ Phoi gia cong phai dugc c6 dinh chic chan vao dé
xoay va tdm chan dan hudng véi ban kep trong toan
bd qua trinh van hanh.

Ban kep ngang (phu tung tuy chon)
(Hinh 34)

C6 thé Iap ban kep ngang tai hai vi tri phia bén trai
ho#c bén phai clia dé&. Khi thuc hién cit vat chéo 15°
hoac I6n hon, I&p ban kep ngang vao canh dgi dién vgi
huéng ma dé xoay sé& xoay dén. (Hinh 35)

Bé&ng cach lat dai 6¢c kep sang bén tri, ban kep dugc
nha ra va nhanh chéng di chuyén vao va ra. Bé gitt
phéi gia céng, ddy nim kep vé phia trudc cho dén khi
tdm kep ti€p xuc vai phoi gia cong va lat dai 6¢c kep
sang bén phai. Sau d6 xoay nim kep theo chiéu kim
déng hd dé cé dinh phoi gia cong.

Chiéu rong t6i da clia phoi gia cong cé thé dugc cd
dinh b&ng ban kep ngang la 200 mm.

Khi Iap ban kep ngang vao bén phai clia dé, ciing hay
sl dung t&m chén phu phai dé c6 dinh phdi gia cong
ch&c ch&n hon. Tham kh&o phan “Tdm chan phu phai”
dugc mo ta trudc dé dé Iap tAm chan phu phai.

/N\THAN TRONG:

+ Ludn xoay dai 6¢c kep hoan toan vé bén phai khi cé
dinh phéi gia cong. NEu khéng lam ding nhu vay thi
c6 thé khi€n phéi gia cong khéng dugc c6 dinh
chéc. Diéu nay cé thé lam phdi gia cong bi quéng ra
xa, lam hdng 1udi cua hodc gay mat kiém soat, viéc
nay c6 thé dan dén THUONG TIiCH CA NHAN.

Gia d& (Hinh 36)

C6 thé I4p gia d6 & ca hai bén lam phuong tién tién Igi
dé gili phoi gia cong ndm ngang. Trugt thanh gia d&
vao cac 16 trong dé& va diéu chinh chiéu dai clia ching
theo phéi gia cdng dudc gili. Sau do siét chat gia d6
béng vit.

/A\THAN TRONG:

+ Ludn dd céac phoi gia cdng dai bdng bé mét phia
trén clia dé xoay dé xoay dé cat chinh xac va ngén
nglia sy mat kiém soat nguy hiém dsi véi dung cu.

Mi€ng chén ranh cua (phu tung tuy
chon) (Hinh 37)

/A\THAN TRONG:

+ Khi s dung miéng chén ranh cua, ludn cat & clng
mot goc chéo.

- Khi thay d8i géc chéo, sii dung miéng chén ranh
cua khac.

« Khi gia cdng phay mat nghiéng, khéng dugc s
dung miéng chén ranh cua.

Khéng lam vay cé thé khién miéng chén bi v&, gay

thuong tich nghiém trong cho ngudi van hanh.
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Khi st dung miéng chén ranh cua & géc cat 90°, ban
c6 thé cat r&i ting mé&nh phoi gia cong & canh tdm
ch&n dan hudéng (chiéu cao cla phdi gia cong t6i da la
35 mm). L&p mi&ng chén ranh cua vao tdm chin dan
huéng bang hai vit. (Diéu chinh tdm chan dan hudéng
va miéng chén ranh cua dé ching ti€p xdc cac mat vdi
nhau. Sau do siét chit cac vit nay. (Hinh 38)

VAN HANH

/N\THAN TRONG:

+ Trudc khi st dung, ddm b&o nha tay cam khoi vj tri
ha thap b&ng cach kéo chét chan.

+ Dam bao ludi cua khéng ti€p xuc vai phoi gia cong,
v.v.. trudc khi bat cong téc.

+ Khéng tac dung luc qua muc I&n tay caAm khi cét.
Qua nhiéu luc c6 thé khién dong co bi qua tai va/
ho#c gidm hiéu suat cat. Chi ddy tay cAm xudng
béng mot lyc can thigt dé cat that ém va khong lam
glam téc do ludi cua qua nhiéu.

+ An nhe tay cam xuong dé ti€n hanh cét. N&u &n
manh tay cdm hoac néu s dung lyc ngang, Iudi
cua sé bi rung va tao ra vét (vét cua) trén phai gia
coéng va lam gidm dé chinh xac cla cét.

- Trong khi cat trugt, ddy nhe ban trugt vé phia tdm
chén dan huéng ma khéng duing lai. NEu chuyén
dong cla ban trugt bj diing lai khi dang cét, phoi gia
cdng sé& c6 vét va viéc cét bj gidm do chinh xac.

1. Cit béing cach ép xudng (cat cac phoi gia cong
nhd) (Hinh 39)

Phéi gia cédng c6 chiéu cao I&n t&i 91 mm va chiéu
réng 70 mm c6 thé dugc cét theo cach sau.

D4y hét cd ban trugt vé phia tdm chén dan huéng
va siét chat ndm diéu khién theo chiéu kim déng hé
dé c6 dinh ban trugt. C6 dinh phai gia cong béng
ban kep. Bat dung cu nhung khéng dé 1usi cua tiép
xuc véi bat ky vat gi va chd cho dén khi Iui cua dat
téi téc dod cuc dai trude khi ha xudng. Sau dé nhe
nhang ha th&p dén vi tri thap hét mc dé cét phoi
gia cong. Khi cat hoan tat, tit dung cy va CHO CHO
DEN KHI LUGI CUA DA DUNG HOAN TOAN rdi
nang Iudi cua 1én vi tri cao nhét.

/A\THAN TRONG:

+ Siét chat nim theo chiéu kim déng hé dé ban trugt
khéng di chuyén trong khi van hanh. Siét khong du
chét c6 thé khién Iudi cua bat ngd bi ddy ngudc lai.
K&t qua c6 thé 1a THUONG TICH CA NHAN nghiém
trong.

2. Cét bing cach trugt (ép xudng) (cit phai gia
cong rong) (Hinh 40)
NGi 16ng nim diéu khién diéu khién ngugc chiéu
kim déng hé dé ban trugt cé thé trugt tu do. C6 dinh
phoi gia cong béng ban kep. Kéo hoan toan ban
trugt vé phia ban. Bat dung cu nhung khong dé Iudi
cua tiép xuc vGi bat ky vat g| va chd cho dén khi lugi
cua dat téi téc do cyc dai. An tay cdm xuong va
PAY BAN TRUQT VE PHIA TAM CHAN DAN
HUGNG VA QUA PHOI GIA CONG. Khi cat hoan
tat, tit dung cu va CHO CHO PEN KHI LUGI CUA
DA DUNG HOAN TOAN réi nang ugi cua 1&n vj tri
cao nhat.
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/\THAN TRONG:

+ B4t ci khi nao thuc hién cat trugt, DAU TIEN KEO
BAN TRUGT HET MUC VE PHIA BAN va &n tay
cam xudng vi tri ha thap hoan toan, sau do DAY
BAN TRUGQT VE PHIA TAM CHAN DAN HUONG.
KHONG BAO GIO BUGC BAT DAU CAT KHI BAN
TRUGT CHUA BUGC KEO HOAN TOAN VE PHIA
BAN. N&u ban ti€n hanh hién cat trugt ma khong
kéo h&t muc ban trugt hodc néu ban tién hanh cét
trugt vé phia clia ban, Iugi cua cé thé bat ngd ddy
ngugc lai va cé kha nang gay THUONG TiCH CA
NHAN nghiém trong.

+ Khéng bao gid dugc cat trugt véi tay cAm bj khoa &
vi tri ha th&p bang cach &n vao chét chan.

+ Khéng néi ldng nim ¢6 dinh ban trugt trong khi lugi
cua dang quay. Diéu nay cé thé gay thuong tich
nghiém trong.

3. Cat vat chéo
Tham kh&o phan “Diéu chinh géc chéo” da néu
truéc day.

4. Phay mét nghiéng (Hinh 41)
N&i Idng can gat va nghiéng ludi cua dé dat géc
nghiéng (Tham khao phan “Di€u chinh goc
nghiéng” da néu trudc day). Dam bao siét chat lai
cén gat dé cé dinh chic chan géc nghiéng da chon.
C& dinh phoi gia cong bang ban kep. Dam bao ban
trugt dugc kéo h&t mic vé phia ngudi van hanh. Bat
dung cu nhung khéng dé Iudi cua ti€p xuc véi bat ky
vat gi va chd cho dén khi lui cua dat téi t6c do cuc
dai. Sau dé nhe nhang ha th&p tay cAm xuéng vi tri
ha th&p hét mic trong khi tac dung luc song song
V@i luGi cua va DAY BAN TRUOT VE PHIA TAM
CHAN DAN HUGNG PE CAT PHOI GIA CONG
Khi cat hoan t4t, tit dung cu va CHS CHO PEN KHI
LUGI CUA DA DUNG HOAN TOAN réi nang Iugi
cua lén vi tri cao nhat.

/A\THAN TRONG:

+ Luén dam béo réng Iudi cua sé& di chuyén xuéng
theo hudng nghiéng trong khi phay mat nghiéng.
Khéng dé tay trén dudng Iudi cua.

+ Trong khi phay mat nghiéng, cé thé xay ra tinh
huéng manh bi ct rdi sé dua vao canh cla Iudi
cua. N&u ludi cua dugc nang Ién khi van dang quay,
manh nay s& bi mic vao ludi cua, khi€n cadc manh
vun vang khap noi gay nguy hiém. CHi nén nang
ludi cua sau khi né da dung hoan toan.

+ Khi &n tay cAm xuéng, tac dung luc song song vGi
IuGi cua. Néu tac dung luc vudng goc véi dé xoay
ho#c néu thay déi hudng cla luc khi cat, do chinh
xac cla vét cat sé bj giam.

+ Ludn dat tdm chan phu vé vi tri bén trai khi gia cong
phay mat nghiéng bén trai.

5. Cat kép
Cét kép la mot qua trinh trong d6 géc nghiéng dugc
tao ra déng thai véi viéc cit géc chéo trén mot phoi
gia cong. C6 thé thuc hién cat kép tai géc dugc hién
thi trong bang.

Goc chéo Goc xién
Trai 0° - 47°, phai 0° - 45° Trai va phai 0° - 45
Phai 52° Trdi 0° - 40° va phai 0° - 45°
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e} goc chéo trai 45° va géc nghiéng trai 45°, c6 thé
cét phéi gia cong c6 chiéu cao t6i da 50 mm va
chiéu rong t6i da 200 mm.

o} géc chéo phai 45° va géc nghiéng trai 45°, c6 thé
cét phéi gia cong c6 chiéu cao t6i da 50 mm va
chiéu rong t6i da 215 mm.

& goc chéo trai 45° va goc nghiéng phai 45°, ¢6 thé
cét phéi gia cong cé chiéu cao t6i da 31 mm va
chiéu rong t8i da 215 mm.

Khi gia cong cat kép, hay tham khdo phén gidi thich
clia “Cat bing cach ép xuéng”, “Cét béng cach
trugt”, “Cat vat chéo” va “Phay mat nghiéng’.

6. Cat thanh nhém dinh hinh (Hinh 42 & 43)
Khi ¢8 dinh cac thanh nhém dinh hinh, st dung céc
mi€ng dém ho&c manh phé liéu nhu minh hoa trong
hinh dé nhém khong bi bién dang. St dung dau cét
khi c&t thanh nhdm dinh hinh dé tranh vat liéu nhém
tich tu trén luGi cua.

/\THAN TRONG:

+ Khong bao gi6 dugc thi cit cac thanh nhém dinh
hinh day hodc tron. Thanh nhém dinh hinh day cé
thé bi 16ng khi thao tac va khong thé ¢é dinh chac
thanh nhém dinh hinh tron bang dung cu nay.

7. Cat ranh long mang (Hinh 44)
C6 thé cét loai dai &p tudng béng cach tién hanh
nhu sau:
Diéu chinh vi tri giéi han dudi cla Iudi cua bang vit
diéu chinh va tay chan dé gi6i han do sau cét xuéng
cla lugi cua. Tham khao phan “Tay chan” da mé ta
truée do.
Sau khi diéu chinh vi tri giGi han duéi cla lugi cua,
cat cac dudng ranh song song qua chiéu rong clia
phdi gia cong béng cach cét trugt (d4y) nhu minh
hoa trong hinh. Sau d6 loai bd vat liéu cla phdi gia
cdng gilia cac dudng ranh bang mét cai duc. Khéng
dugc thi thuc hién loai cit nay bang céc Iudi cua
rong (day) hodc bang Iudi cua cit dai &p tudng. Ban
c6 thé mat kiém soat va gay ra thuong tich.

/A\THAN TRONG:

+ Dam bao dua tay chan vé vj tri ban dau khi thuc
hién céc cong viéc khong phai la cit ranh long
mang.

Mang dung cu (Hinh 1)

Dam bao réng dung cu dudc rat phich cdm. C6 dinh
luGi cua & goc nghiéng 0° va dé xoay & ding goc chéo
hoan toan. C6 dinh céac cuc trugt sau khi kéo ban trugt
hét miic vé phia ban. Ha thdp hoan toan tay cam va
khod né & vi tri ha thap bang cach ddy vao chét chan.
Mang dung cu béng cach gili c& hai bén dé dung cu
nhu minh hoa trong hinh. Néu ban thao cac gia da, tdi
dung mat cua, v.v., ban cé thé mang dung cu dé dang
hon. (Hinh 45)

/\THAN TRONG:

+ Luén ¢ dinh tat ca cac phan dong trudc khi di
chuyén dung cu.

+ Chét chan chi danh cho muc dich mang va gili va
khong cho bat ky thao tac cit nao.

BAO DUGNG

/A\THAN TRONG:
+ Ludn dam bao tit dung cu va rat phich cm trudc
khi thuc hién kiém tra hodc bao duéng.

/A\ CANH BAO:
+ Ludn dam bao réng Iudi cua séc va sach dé van
hanh t6t nh&t va an toan nhét.

Diéu chinh géc cat

Dung cu nay dugc diéu chinh va can chinh cén than
tai nha may, nhung viéc thao tdc manh cé thé tac
dong dén su can chinh. NEu dung cu cla ban khéng
dudc can chinh dung, hay thyc hién nhu sau:

1. Géc chéo (Hinh 46)

D4y ban trugt vé phia tdm chan dan hudéng va siét

chat nim diéu khién dé cé dinh ban trugt.

NGi 16ng tay ndm c6 dinh dé xoay. Xoay dé xoay dé

kim chi chi dén 0° trén thang chia dé chéo. Sau dé

xoay nhe dé& xoay theo chiéu kim déng hé dé dat d&

xoay vao khac chéo 0°. (Hay dé nguyén néu kim chi

khéng chi vé 0°.) NGi 1dng cac bu-16ng luc giac cé

dinh t&m chan dan hudng béng c& & dau ng.

Ha th&p hoan toan tay cAm va khoa né & vi tri ha

thap bang cach ddy vao chét chan. Pat thing goc

canh cla Iugi cua véi bé mat clia tdm chan dan

hudng bang quy tac tam gidc, thudc vudng géc,

v.v.. Sau d6 siét chat bu-1dng luc giac trén tdm chan

da&n huéng theo th( tu tir bén phai. (Hinh 47)

DPam bao rang kim chi chi vé 0° trén thang chia do

chéo. N&u kim chi khdng chi vé 0°, ndi Idng vit cd

dinh kim chf va diéu chinh kim chi dé sé chi vé 0°.

(Hinh 48)

2. Goc xién

(1) Goéc nghiéng 0° (Hinh 49)
D4y ban trugt vé phia tdm chan din hudng va
siét chat nim diéu khién dé ¢6 dinh ban trugt.
Ha th&p hoan toan tay cAm va khoa né § vi tri
ha thap b&ng cach ddy vao chét chan. Néi ldng
can gat & phia sau clia dung cu. Dam bao réng
tay chan da dugc khoa.
Van bu-16ng luc giac & bén trai clia tay chan hai
ho&c ba vong ngugc chiéu kim déng hé. Xoay
bu-16ng luc gidc & bén phai cla tay chan hai
ho#c ba vong ngudc chiéu kim déng hé dé
nghiéng Iugi cua vé bén trai. (Hinh 50)
C4n than dat thing goc canh cla Iudi cua véi
mat trén cla dé xoay st dung quy tic tam giac,
dudng géc vuéng, v.v. b&ng cach xoay bu-léng
luc gidc & bén phai clia can gat theo chiéu kim
dong h6. Van hét ¢ bu-16ng luc giac & bén trai
cla tay chan theo chiéu kim déng hé. Sau dé
siét chat can gat. (Hinh 51)
DPam béo réng hai kim chi trén can gat chi vé 0°
trén thang chia dé nghiéng cla gia gili can gat.
Né&u kim chi khéng chi vé 0°, ndi 16ng vit ¢8 dinh
kim chf va diéu chinh kim chi dé chi vé 0°.
(Hinh 52)

(2) Goéc nghiéng 45° (Hinh 53)
Chi diéu chinh géc nghiéng 45° sau khi da thuc
hién diéu chinh géc nghiéng 0°. D& diéu chinh
g6c nghiéng 45° bén trai, néi Idng can gat va
nghiéng Iugi cua hoan toan vé bén trai. Pam
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b&o réng kim chi trén can gat chi vé 45° trén
thang chia d6 nghiéng cla gia gili can gat. Néu
kim chi khéng chi vé 45°, xoay bu-l6ng diéu
chinh géc nghiéng trai 45° clia cén gat cho dén
khi kim chi chi vé 45°.

Dé diéu chinh géc nghiéng phai 45°, thuc hién
quy trinh tuong ty nhu da mo ta & trén.

Piéu chinh dé thao tac phay géc
nghiéng hoat dong tron tru (Hinh 54)
Dai 6c¢ khoa luc giac gili cdn gat va gia gili can gat da
dugc diéu chinh khi xuat xudng dé dam bao thao tac
phay géc nghiéng hoat dong tron tru va hoat dong cét
dugc chinh xac. Khong slia ddi. N&u thay trang thai
16ng & lien két can gat gia gili can gat, hay siét chat
dai 8c khod luc giac bang c6 lé.

Diéu chinh vi tri tia laze

Chi danh cho kiéu may LS1013L, LS1013FL
(Hinh 55 & 56)

/\CANH BAO:

+ Do dung cu da dugc cdm dién khi diéu chinh vi tri tia
laze nén hay hét stic than trong khi thao tac vai
cong téc. Vo tinh kéo bd khdi dong cong tic cé thé
khi€n vé tinh khdi déng dung cu va thuong tich ca
nhan.

/\THAN TRONG:

+ Khong dugc nhin thdng vao chum tia laze. Chum tia
laze c6 thé gay hai cho mét clia ban.

+ Khong dé gié théi hosc gay tac dong dén dung cu.
Ludng gi6é ho#c tac dong cé thé khién vi tri tia laze
khong chinh xac, gay hdng bd phan phat chum tia
laze hoac lam giam tudi tho clia dung cu.

Khi diéu chinh tia laze xuat hién & bén trai ludi cua
(Hinh 57)

Khi diéu chinh tia laze xuat hién & bén phai Ui cua

(Hinh 58)

D&i vai ca hai kiéu diéu chinh, 1am nhu sau.

1. Dam bao ring dung cu dugc rat phich cim.

2. V& dudng cat trén phdi gia cong va dat phdi gia
cdng lén ban xoay. Luc nay, khéng ¢8 dinh phoi
gia cong bang ban kep hoc thiét bj ¢ dinh tuong
tu.

3. Ha thédp Iudi cua béng cach ha thdp tay cdm va chi
kiém tra vi tri clia dudng cét va Iudi cua. (Quyét
dinh vi tri s& c4t trén dudng cét).

4. Sau khi quyét dinh vi tri cat, van tay cAm vé vi tri
ban dau. C6 dinh phai gia cong bing ban kep diing
ma khong can chuyén phoi gia cong tu vj tri da
kiém tra trudc.

5. Cam phich dién clia dung cu va bat cong tac laze.

6. Diéu chinh vj tri tia laze nhu sau.

Khi pham vi di chuyén clia vit diéu chinh cho tia laze

dudc thay déi, c6 thé thay ddi vi tri tia laze bang cach

xoay hai vit bdng ¢d & sau canh. (Pham vi di chuyén
cla tia laze dugc diéu chinh khi xuat xudng trong vong
1mm ti mat bén cda Iugi cua).

Dé chuyén pham vi di chuyén clia tia laze ra xa hon tu

mét bén cla Iudi cua, xoay hai vit ngugc chiéu kim

déng hé sau khi ngi 1dng vit diéu chinh. Xoay hai vit

nay theo chiéu kim déng hé dé dich chuyén pham vi di

42

chuyén ciia tia laze vé gan hon véi mat bén cla Iudi

cua sau khi ngi 1&ng vit diéu chinh.

Tham khao phén c6 tiéu dé “Thao tac v6i chum tia

laze” va diéu chinh vit diéu chinh dé dudng cét trén

phoi gia cong clia ban dugc can chinh vdi tia laze.

CHU V:

+ Kiém tra vj tri tia laze thudng xuyén dé biét do chinh
Xac.

-+ D& trung tam bao tri dugc uy quyén clia Makita siia
chiia dung cu néu c6 bat ky hong héc nao déi véi
bd phan laze.

Lau sach éng kinh phat anh sang laze

Chi danh cho kiéu may LS1013L, LS1013FL

(Hinh 59)

N&u &ng kinh phat &nh sang laze bi bAn hay mat cua

bam vao dén muc vach tia laze khéng con dé& nhin

niia, hay thao phich cAm may cua réi thdo va lau sach

&ng kinh phat anh séng laze can than bang vai 4m,

mém. Khong st dung dung méi hay bat ky chat tdy

rira tr dAu md nao cho 6ng kinh. (Hinh 60)

Dé thao 6ng kinh phat sang laze, thao Iudi cua trudc

khi th&ao &ng kinh theo huéng dan trong phan ¢ tiéu

dé “L&p hoac thao Iudi cua”.

NGi 16ng nhung khéng théo vit ¢ dinh 8ng kinh bang

tua vit.

Kéo 6ng kinh ra nhu minh hoa trong hinh.

CHU V:

+ NE&u 8ng kinh khdng ra, ngi 1dng thém vit va kéo 6ng
kinh ra 1&n nita ma khéng thao vit.

Thay dén huynh quang

Chi danh cho kiéu may LS1013F, LS1013FL
(Hinh 61)

/A\THAN TRONG:

+ Ludn dam bao réng da tit dung cu va rat phich cim
trudc khi thay dén huynh quang.

* Khoéng dung luc, tdc dong hodc gay xudc den
huynh quang, nhiing hoat dong nay cé thé khién
bdng dén huynh quang bi v8, khi€n ban hoac ngugi
ding canh bi thudng tich.

+ D& dén huynh quang mét lic ngay sau khi si dung
va thay thé dén. N&u khong, ban cé thé 1am bdng
chinh minh.

Théo céc vit c6 dinh hop dén dé Iay dén.

Kéo hop dén ra, lién tuc &n nhe vao vi tri phia trén cla

dén nhu dugc minh hoa & bén trai.

Kéo dén huynh quang ra réi thay dén bang dén méi

chinh hang clia Makita.

Thay chdi than (Hinh 62)

Théo va kiém tra chdi than thudng xuyén. Thay chdi
than khi ching bi mon duéi vach gigi han. Gil chéi
than sach va ty do trugt vao cac gia d6. Ca hai chéi
than nén dugc thay cting mot lic. Chi sl dung cac
chdi than giéng nhau.

S{ dung tua vit dé thao nép chdi than. Thao chdi than
da mon ra, l&p chdi than mdi va c6 dinh nip gid chdi
than. (Hinh 63)



Sau khi s dung

Sau khi st dung, dung khan hoac thi tuong ty lau
sach mat cua va bui badn bam vao dung cu. Gilr
phén bao vé IuGi cua sach theo cac hudng trong
phéan da dé cap trudc do co tiéu dé “Phan bao vé
Iugi cua”. Boi tron cac phan trugt bang dau may dé
chéng bi han gi.

Khi cét gili dung cu, kéo ban trugt vé phia ban hoan
toan sao cho cuc trugt ndm hoan toan trong ban
xoay.

Dé duy tri DO AN TOAN va DO TIN CAY clia san
ph&m, viéc slia chita, bao dudng ho#c bat ky diéu
chinh nao khac déu phai do Trung tam Bao tri Bugc uy
quyén cla Makita thyc hién, ludn s dung cac bd
phan thay thé clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

/\ THAN TRONG:

Céc phu tung hoac phu kién nay dugc khuyén nghi
sf dung v&i dung cu Makita clia ban dugc chi dinh
trong tai liéu nay. Viéc sl dung b&t ky phu tung
hoac phu kién nao khéc cé thé dan dén rdi ro
thuong tich cho con ngudi. Chi st dung phu ting
hodc phu kién véi muc dich dugc néu.

N&u ban can bat ky sy hd trg nao dé biét theém chi tiét
vé céc phu tung nay, hay hdi Trung tam Béo tri Makita
tai dia phuong cla ban.

Lu6i cua béng thép & dudgc bit bing hgp kim cling
T&m chan phu phai (R)

B6 phan I4p rap ban kep (Ban kep ngang)

Ban kep diing

Cd lé dau 6ng 13

Gia dé

Tui dung mat cua

Khuyu ngi

Quy tac tam giac

Nut khoa (2 nut)

DPén huynh quang (Danh cho kiéu may LS1013F,
LS1013FL)

Miéng chén ranh cua

Cd 1é sau canh (Danh cho kiéu may LS1013L,
LS1013FL)

Hop hat mat cua

CHU V:

M6t s6 muc trong danh sach c6 thé dugc bao gém
trong goi dung cu lam céc phu kién chuén. Céc
muc nay & mbi quéc gia c6 thé khac nhau.

43



menlng (Anuziisuaiiu)

o a = @ o
ﬂ’]T’JﬁU’]EILﬂEI’Jﬂ‘UNNN’PJQVI’J‘l‘IJ

1. adnuen 32, fwduilszua 63. AT

2. Tuad 33. chAsauununa 64, TiRusey

3. wiedlasfuluiden 34. Tuasnmaay 65. agiiilanduwtinsa
4. gqnin 35. samseuluidesn 66. iiuszes

5. wnufu 36. QnAs 67. FALALTLMLLILEY
6. luides 37. FRARAWNAN (aunandian)

7. Wuden 38. wihudaudiuly 68. fnsesdarluiden

8. maFnyuBadne 39. AN 69. Tuasfnivaau

9. nIFAR 40. umay 70. ”Lﬁa"mgﬂmum?iﬂu
10. NNsAAyNIBEaLIn 41, wiulausuuen 71, 64

11, Tuasdfuusa 42 uadnuagy (Freifla) 72. Aduunu

12, g 43. VaRan1dndu 73, yNBENN 45°

13, NUAIAULLIBIF LML 44. pafindu TuasiLFuusts

14. duseunsaasluiden 45. failn 74. TuasSuusieyadasdng 45°
15. wuszevia 46. naLAALLY 75. flamfepnnvan

16. @ngFuusi 47. finsau 76. Fua

17, unumen 48. 1u 77. WWANNIAR

18. fuden 49. dounzanszuen 78, FALAUTLMIIAY
19. faw 50. e 79. ‘ﬁuﬂﬂgLﬁl'ﬂLﬂa‘ﬂuﬁﬁﬂﬁLﬂgﬂuﬁiﬁ/
20. §73 51, unuAn 1eeangUiuusa

21. ANATARIAT 52. andae 80. szuauniias

22. Aulen 53. wuameuiatien R 81. uuauaizes

23. unu 54. ang 82. lanas

24, fnadayBes 5. waufALAUFuT 83. ang (Guidauint)
25. udensen 56. fusALALTuIY 84. wuddmivuasaied
26. Inadmd 57. @ng 85. heaanun

27. dedu 58. gnilaFaRLALTLNL 86. 6

28. 59. WTReFIALAL ALY 87. naaslaxly

29. @amnflu 60. flentafaALALTIIm 88. NAAANQEDLIALIUS
30. ainfAmiuiaies 61. faiin 89. iwtesmanednsrin
31. dszuanszuen 62. TRuAR 90. thilndeslautles

L4 a

PRHANNWINAUA

:.'u LS1013/LS1013F/LS1013L/LS1013FL

dushgudnancluies

WuehAudnanedes

AwFunnusemaanidulsznalundylsl

AwFudszmalundalelsy

ANAINNTDTUNIAAGIER (4 x N) AoedueAutNa9TIA 260 NN

44

250 WN. - 260 N4

25 4. uar 25.4 W
30 HN.



FEVGEN
HNBIAT -
45° (ge1) 0° 45° (191)
0° 50 NN, x 310 {N. 91 NN. x 310 4N, 31 4. x 310 W,
(181) 50 M. x 200 WK,
45° 91 NH. X 220 N, 31 4N, x 220 HN.
(177) 50 WW. x 220 W,
52° (127) - 91 4. x 190 4N, -

Anafranugld g i)
dszinnaesiaites (anie LS1013L/LS1013FL)
YUIA (8 X N x &)

"
dwringns
seiuANNL AR

3,700

WBLERFARAY 650 nm, <1 mW (lalmafseay 2)
LS1013/LS1013F...715 {u. x 520 {H. X 625 N3,
LS1013L/LST013FL...715 {u. x 520 {H. X 640 3.

LS1013: 22.4 nn., LS1013F: 22.6 nn., LS1013L: 23.2 nn., LS1013FL: 23.4 nn.

=Nl

a = o o , v Ty ~ o X = = 'y >
+ Ue9RINNITIRLAZNNIWRIUNI9 LT BN U WA LTEeS muwuagammmw?:ﬂumﬂmsumwmﬂﬂ@ﬂuuﬂm‘ﬂmiummum

Wnsuaaeuii

- dayamadiaerauansaiuluwsiazlszme
v

- minauderisAuaes EPTA 01/2003

druanwual END216-3
raluiAednydneninlddmsuglnsal TsaAnunaaamang

aasdryanwndlidnlanaunisldeu

s N

@ ................ gugianisldan
, oz

@ ................. Auanusedu

o . ” o o
@ ................. Watlaaiunsldsuunaiduanniaw s
- v A4 ,
nszihuNign Winedeaadmiaasaundn
luideeazvgANUATN M6IINNNIFR
.
G

fgo £;@C£ =
Twrnieinndainnsdnglas nauaulias
sotleutuauluauga udanaleduas
anuuliruiadeuduanullniauwaeuia

. ;
@ ................. athlilevizeieegIndluides

4 . vo %
@y ieauLaeafresnns ThiAsduany

oz o a4
WieTudaunnalAn viadesne Naguu
{Rzaanlunaunisldeu

P P
N a o z  oa

. Anfauunrauiasn AR uwlssinutne

A o o Sy oy @
INANINITAANNLIBENATUTIENATY

winlddfiRmuenain g ldnulssu
uaiuatia

. .
=R Wneauwizaufades R sanynaiaile
VinesayiBesaa winliUfimnng
a1 F g ldFuunaduantia

&@ ......... atuedliuasaries nsuealld

uasareslnanssarain inaemivesnm
IFFugumane
. ¢ o
IngiszaeAnisldanu ENEQ06-1
P Yoy .
wisnsiletimnzanunsldin lduwansauasiavinguma
a9 ausnlfidesegfidanld nlfludesfvmnzas

uuasanela ENF002-1
A da X oy dae .

Asidiensalasesilatidnfuumaseang I wanlafnnui

seyluududie wazierasiafianunsoinanuldiuumasans

AC Wiy insesiiflauulinaesiunuiszy1ily

wmsguzasannnglsyl uazanansaldi@enisinfulin

A s

lxifanenuls

AUz UANURanNE ENAQO1-2

A\ gudiau ilaiinnsldnunsasialaiia AU Hiin
mudanissziduanulsandadasduanaiiaan
anmdAzasnsiaiilug IWfhdan uaznslasu
Ay suswuziasanawldnunRn Ao
uastiusneAuusisanaaly

45



Amsunisvinanuasttslaanne:

1.

46

o Z 4,
SnwANnuEzaIANUNRINY
X P o 0 v -
Wunsnszinzaznzuaraniugeatain Wlasuunmduld
PN
AAFUFNNLIARANTBINUN Y
. Y . ,

atnlieTafialningnun ednldiegecilelninluanui
o o Y X 4o L ey
anTuvietuuar guaiuininuiuaddnadng adnld
wirasila i lugouindmnudeslunnfia W udvize
nsszida
mstlasiulndrtan

. e N
sydsath I anedudatuiuiafifesnamu (1du vie
wizasthauieu wsasld Wi luafa uazgid)

o < v v e <
annulinuiiaan
atnliyrnadududaaairiecilaviasasians yanaau

s H o

Argagfliinaiuiinau
doAupTasdianlilaldenu

e e A a v ey dde e a4
daiueraaiien lilaldnuluganuiidnisdenvisaily
Nge wia uazrinsanilasin
adtuldiaTaslia

o ay o X -

mazazlivinluRtuaslaeasstumnnl4iinda
ANNATNNIOURILATS
1fiaTasdiaMinanzan

e . o 4 o
atHuldiaTaciiaviegUnsalisduaunadniieiiaunu
R v ey A4 4o o .y
wizasiladmiunumiin adnldinseslenndnguszad 1y
Hiaeeranauiaianvizariauls
wsangliinanzan

, P - o 4 .
athaluATasuAIN el vieaiuATasseay

N A
marzananadn T luTudauiinaeun aeuusin1vld
QeiaENs UAzTBIVNTUABLNILINIIUNATSUAS AduMNaN
AraLENRLiLENE IR ATA
. o P .

dannduilasiuuazainsalilasiunslagu
uaglduirniniugu wineusalddldumasnn

dawsanuginsaldmiugadu

windnsdngunsaidniugauazdaifiugdulusniun 1%
; 2
n3vaaaudn lliFausauarldaugnsniiuatraumuizas

. atnldanalWadneldimunzau

atihldane liesn nezann vive nenldniATaaiielnin
B » v ¥ . o
Wuane T linaannmnuau i uavaesdiag

. nEnTuu

y co 2 o o s X Y .
UgnsnlsudimFeausudniuanuld manzaziasadte
‘ » e X S ey
ndnsldile uazazdoalilansansdnsinanaiagld

R
wirasilals

- aghaulussazigaaas

avinnnstivuaznmssia limansaunaanaan

. QUASNHILATRINRNTENATEI

aualiierasiianiasinilaunsuazazanaiive i
v ¥

mMeinauBtuiaztaeaienndy UfiRamsAm
lunnsudeduuaznsulaauginsnladn naasuans
wFesieatsadane ndanudeme il
danunndagudiFnsfldiuayyin nmagausiasanis
agsanane uniau@ane Wiasusne

A v as s o ok
quadiaduliui azann wazlaifuniuuazansediton

. msnandaniAzasia

Ay nany " R

dalililden deuntsguain wasilesauaau
Py

gnsnfidin 1y fudes Tudewdn wazluila

16. lihAgUSuusavEatlszuanan

nnsasageved e anaiegdIn I Aduaslssua
dfuusveanainiezasilenaudnaindiazes

. lastunsidlaldnuastnelainga

» ‘ .
athaaniadnldlugindietienTesie nsagaudn
aandtinaganuz@aulan

18. lfanasanaed usunauanaiAng

20.

21.

PR Y Y.

Wadawneunanuds Tldarasanaesdmiuau
M

UBNDIATLNNTIU

. seinsziadNa

o = '

selnsvdadanignuindein Iandoydniin ednldeu
4 s A e o d
wiasie luznauidwmien
Asaasaududundign
nawldamatesiie avsinsnsaaauginnitlasiuize
v . . v
FudounidngaieRiarsandigunsafiudinanfiinuetig
wnzannnUnAvieli asaasunisnesumlieg
N e o a o,
Fudauniaaaun nainnuedailugascaesdudiuh
D . ;
iARBUT NsuANNT8ITugaL N9LlsznaLuaTANIWEW|
. v
fianadanasianisinam astingunsnitlesiuizedudou
PingadeguiiiEnsldFuewny e andunistesugy
o oy a - L, X
wsailfeuariva Wuusinisszyldluglanisldoui
S A cde oo dnas Y
wasuaindndngalaegudinsndiuennyn et ld
wiese winadndluianusaidalald
AnFau
nsldgUnsalisdnvedaulsznauuanmilaanfiuueinly
- < o 0 yan o v <
Tugfle o uiitauandananan W4 1A uun sy

22. Wihailasunssusaailuddauuaanilnsalansgo

4 a Xa = . ¥
wiseailafilanianmaunszy i ludeimunsuenau
daansiefifeades asliianizdedilidfunissuses

. ; N P
Huddenusuglnsnizesgnilnelderuaend Jasiiu
219 WHlE 1A udunseatiiaguus



' o a a
ﬂgmmm ﬁ']uﬂ')']“ﬂﬂﬂ ANEULNNLAN
f115ULATRIND
1. danwdumilasnuy
2. sriasrliiadnlnawuaaadludas sziclaily

dndaiuluiRasiiddeuyuag iszananaliiin
ANSLIALIUSTA

3. adrldnuansinglifiinfasilasiu nsrasauiasas

flasiuluidesdasavtlnadiannnzanudannas
' 2 ' 2 = < o
naumsldnu adildnuiaes wnnasasilasiy
ludaeligansainfauiadnsdgszuazilnlaiud
e o - = o - ° il
adhduiaviagniasacilasiuludaslilusumic
N
il
‘o & v oy oo X <
4. agldnuniasnialiaulan fesdatunuiugiuu
Lusas voa o X ‘
uazuurauia I3 Muinlae 1 ddaRuduTuwsTdng
» B
nsinewisnan et ldlevesn i ngiueuliuiu
5. atfnaandavsanluias
6. lutlawnsasiiauazsadnagauninluidagasnn

o ' = - 13 4 - = &
U naufiaziAfauinadunuvsatlasunisnian

7. aandanimzasianawildsuwluidaavianaums
1i1995nm

8. ligndauiimdauinmnnliliuiunnasinauiiaz
- - -
fanTasiia

9. aanuganiusifeniudaliniitasasldiie

- o @ - - & o o o

nsfauazdniuATasiiaingu ladldiNanisdin
Fuau

10. aghldirsasilaludnuiidaesmavidauialaln

. mmadeuluidesatnazi@undifinisuaninuadnga

@emevie ldnewnsldudswlu@esiiuanvinisa
ga@emnesiui
. Awxe w4 o X%
12. Manzaeuiissy idmiuietesdaiivini
e o eaw ¥ PR R
13. srdeagiinliunuan 1eu (nalenizuSnniuieni
P . y
nsfass) vsaluasdignidewia nasinlidugaumandd
dga@emeanarinlflui@eauaniinls
14. mevaaaudn Wlng vy uattsuduuiuds deliligiu
A d ey
inReufiszndnglden
4 . yo X o 2
15. earnudasaievenns Wiliawiuen wiseudou
c oo . y
wnadnsine] Aeguulfzeanidieunisldau
.
16. seivae s launzy asaseudnlineunsyisnun
v
panAINTUIULAINauNg du
17. nevagaudnlianfensafenmaiudanewdaadnd

18. mevaaaudnluideslilddudagngrumyulusumisinga

ade L o 4 X 4
19. Tafduetnuiuag Tsansudnidesazidendurizens
inteaszndneniesBusiuuazanizigaldan
2

o

ENB034-3

; . ;
. mmageudnluides il lidudagnivemneunasaadng

2

22.
23.
24.
25.

26.

27.

28.

29.
30.

31

34.

35.

36.

37.

; . ;
. ewldiArasdaiudiuauass Willamuesaalddnag

4 L4 4 A oo
ikt pmageunsduazifiewrtenisiaaunasfionad s
P A oo 4y a
wiudhfinsfnsei ldmnzaueludeslilanuanna
saaunseivludeauyuiaaudiufinaunisn
WAL winaudunaiudRnUng
atfenlnainflunsumdatn
szdnszfanaannan Insannzlussudnanisinaudisies
Y :
g vivein lugduuuifine ethfisueulaauaziaainu
Anuaensiy mszdunmeanludesduienEanau
Tl&

. . ;
UgUnsnligununsinlugletisue nsldgunsnliadun
Tdwnnzan Wy ssdafidgnnsauanai g4 1A L&y
i
adldldifasnianau uanainll aglillan viadan
a = o
NAsnaARiu

§ ] = - v o CE
ansaiAsasaatasArdniualnsalininuduy
Turneniaasduau

- - o v o ao w o
Wanludaslimnsauiuianiinnasazen
selinselunEniaLAnzg

SwlRsunaunwiiadigadnain
32.
33.

adldluiRasfndnanuiniinanusage

duasunsdsziamiiinainmsyininuanalssnay

lsrasnsiaiiliiusinnrasiie anufinng

uariiin wialsAvneRugnssuau ) srateans

asiadinananalaun

+ mgnaandaamanasnznInanat uas

- ssuyuazlasliananiAasiunuiidiunszuauns
NANANNEEIURIANAINNSTUARRSLAN
AINSEAZUANANAUANAE A UANNDN AN
dssinnil mnAasnisaamsdudanuansiaiionenil
ewluiuiinfinsszunganies uagldginsal
a o an vo way ¥ 1 £ L A
fsAanlasumsaydd laun wiininduduilasu

@ a sa

nsaanuuuilufiArlunisnsasaymailauin
AN

Tumsand@assuniuiiintiu Tlsansaagaudn

luidaslinnuanuazszan

guiimnulasumsinausalumsld msdfunlaau

a ea o = f =
uasmsUfiifnunuiATasattuieana
fluidasfduauanattsgnas Anmszauamansa
= (o

faganuansagiiludas
o o 4 o v oo &, = S

sriatninduNAnLRIMEaTUAIURY 9 289TUNY

aananiunmean luansiiasasinawinnuag

uazdrutaasdatlailaaglusumiain

[ [ o 1 a‘ﬁl’w
LNUTNEHIATLUSUILKRTU LD

47



NSAAMY

nsilsznaugiueas
I s e da e« o
Weflinnsdnduesesile adnugaasimifiilufadenidy
Wlusinumnisfuang Uandenasnugalagnnaieduaaune
uazheasIvgn (MWA 1)
Asliluas@sadarreslellfuuiurzuuidanudun
Tneld3aedluasilegluguaeceiecile atasdqntleany

< o 2 X uoy S
nsazpauazMsLIARLNeaR AUl (nwd 2)

ANRBLNENIS LTI

A\ Fanasseia:
o AeuliuiasuriTensIageuN1INaNLedLATeY Fed
nsvaaauliuiladnldtlnainduaznandaniiseudannaia

o O pr
sastasnuluraas (NN 3)
lunnizfinadeduas wsasllasiuluinesazentulnedmnluds
r oo e e A o X
wisnstlesiuluiResasnduganninanilenissiniaiadu
a . x p ca A o
uariledugnenau ednearsestiasiuluidesviiealsen
o . Y o ave o
unuifuiesestiesiusen visevinlidngaidame
ialiifinaulaendaunsanns msguainersestlaeiv
luiaes ey luanniinaenina Asdenutuezastiaaiy

luidesfinnauiaUnAiu nmasauielfiiuladnalsediag
y . 4 R
delumauauainiineuaesaTesilesiu atdnldinTadiia
4 o A4 a . o o~ e
mniazeatlasiuluidesdealieingnidans Radnf
wsagnaasaan nsldnuluanimingnn Wudunse
atngiauss uazanain ldifiansunaiuansia e
4 v A da (o o o
wnasasilasiuluaeaniiaonuilsslaBuanden vizadiangu
x4 o ey oo L X Lo
Udenaranagiuinliueuduluifes uazrsaTunulidaau
Whanddnideauazinanuazenairiastlasiuadsaziden
fafguiiunes et diinazaneviseinenfinannaren
da Y oo o o . -
AldaunanaasiniullinndaniuaTastlasiunanain
4 v o - DV
wnasasilasiuludeaandsniiuive wasuaisiAuide
Anslfanusiueastiaaiy Wddszuanssuanaaneinden
TuasniasuiEneATELLNUNAN92RN N1TARNELNALD
Tuasimnwdasinldlaanisuguluasmaudaunfing uazen
4 v o P .
wrastlasiuluidesuazeATaLLNUNa9TY IATastlaaiy
luiaesiagluirumisiiazanunsninauazeinldaeneiog
P x4 . « oy
uazdllsz@ninimannau ennaminAnuazanaaiaFausas
Iidaundugiuneuirsiuuazduluadliuiy etnanat
da v 4 4 v amm
naanrasilasiuluiaegean mniTesilasiulainang
Wasanangmisldau visegnuas UV IRadedueidnistas
Makita \ia1e5uirdastlaaiudulvi adrnenvidasinane

1A3aatlaaniu (MW 4)

48

o o . & o
NSAAAILUUILALNY (NIWA 5 WAL 6)

4 e X Y . Y 4 .
wirnsiletlazinnientuununulugrumyuietiesiunig
anaadunIeeantesseafn unuiulFFunNTLFULRaNN LAY
anlrsuiedlasiuladlflunesdudatuwnuii neuldou
VrlFuwnuiusail;

LA ey 2 4o o Y y
newdu Wnendanirdesiia Aanaindunangiesandauaui
1 (Fwdrauazaanetneas 2 fa) Fuangdn ) lmsivinndsns
anunsnldledfudauwnuiuliing dulleduasaugauazna

. d e A ey iy o o da
asnugaiiedeniiodulfatfuais aaraindaagninitn
unudewenls mmﬂ@uﬂnumummmﬂmwam Usuuauiy
e Wuoufudiarugudn e siudeswindu 4 dugng
Fnunii (aeiusdwiulyl) Fusatlaufuamilimauusrania
Augn uazdfuunufuite fieluoufududatugiudnees
Hudoswindu 4 muaﬂimwm (aginTusdwiniuly)
wdsanUsuunUfiuge Wilanfanadnugauazaniledua
aniuduangisnaliiuniu

A\ danas9e3a:
. . 5 S e NN

- fauuasudsmnilasuyaides WlFuuauiunuiesuny
dresiuiane

o . o
MSALASNE IIRAMNAINITO LUNTAAGIEA
nandanieesiianewiinisuiuaeula wiesdeilssy
nsuFuusisannlsseuiie lianuauisnlunssingage
Awiduludesauin 255 wu.

lupnzfiasaludeslnd Wnsaseusubiiduindnin

. o . nom s X

Fuanszesludes uazmnanduldUfoRae: (MW 7 uaz

8)

T A [NV 2
ey Woeadaneiesiles duallewtunuliniuwiveuis
a N g .
qugauaznaleduataugn Mszuavnmanniivauluas
duusisaunsziadusautaesluidessenseanidnteadals
uiaAuuesg Uy uiumbisuniiesuuiseuis
aufuRuRafBLUIRg UMY

4 2 4 gy aseva 4 a

WananUdnesesiiauds Ildtevyuluneslurnznafiedy

avaugn e Wiiladiluidssaslidudaiudoula 2e9g1u

. . . v s

fuane winaiu Idres Uiuanas

A\ danas5e3a:

- wavandseneuludenlval msaaauliuilaanadn
luideelaidudaiudoula vesgruituaadienaiiedy
AALgALEL TimsAdeLsanaailanendanieresile
AT

=l
wWNUULA (MW 9)
awnsadfusumbniduladandaduanaedudesifedng
demelaeldunuge lunsUfuiiumdianans Wiaeu



unuvigalmuiianaesgnasivansunn dfuangdiuusts
4 o o dy 4 a4 .
daliluidesvgalusiumidaiisesnis Wenailaduasaugn

o =
nsUSuyNadAT (nwi 10)
o de o

paendenidulnen sy dnuning wyugumgly

Y .y 4 v e n e e L. X
niaw funaiudenas el dasinumiansog
Hyod . S o
Flgafsesnisuuainadnesdn Waundulfuduanudu
WA

A\ danas5e3a:
o 9 My s o X
+ lusnusiivguguvgu Inmaseudnlfaniiaduauaugn
udn
. < Y Lo Y
« udsannsdaeuyuesn Waagiunyuliitueamnase
Tnansdunaulviuy

o -

nsUsuyuaEs

lunsdfuguides Waanaindandulanisumdssesaseiie

muduunfing danfeaunumgalaanisliusaiuiiedy

waanaasl lufidneiausasnisdadlu@des (nwh 11)

o g Ca X Hd e o

@esludeeaundftasa il iyaifesnisunanadnyudes
.

3 . ., - d <
aniuliduAulanlfudumnduunfn e g awnumeg s
(NN 12)

A\ danase5a:
o 4 s vy 4 o X .
- Twsnsiidesludes Wnmagaudnldanileduiuaugauda
. o Ny g Lo
+ wasanmslaguydesudn Idaunungal3lddung
wualnensdudulonlfudumiuduunfnn
+ Turnsfasuguides Wamagaudnlddnaiumd
y :
wouAuethanunzanmunasuneldluiade 'n1sdn
s
ANULLLDLNY"

nsvinueasEIng

A\ danas5e3a:

- rewdnulénieteile Wmsmaseudingdndanansainau
1#athagnies uazndulufiumia "OFF" iieudan

- el dauededdle Woenudenseraen uazdniiuly
Jugnwiinsiuaeniy Stavdetiesiunideulag
CHELTRINTRL)

- athsinddsnuathaquusslanlallinalugenrean wmanz
anam Wadaduansinle

dusuilszmalunidylsd (MWT 13)
ietlesiulailsanddsnugnisesindlidela dedinnafng
fanearionl’ lunsFusildnusiesile Weudlan
Tmedne nevjufeneen udaidinaind st inadndilausyn
N1IANU

dusunniszmasniiudssnalunidelsd (nwii 14)
; ‘ » Y
watlasiuliliadnddanugnivetieliisala Aadinnshinasa
udanaavianld lunsGusuldenuatesile Inadusenean

uazieaRnddesu daeelnadndifienganisinau

A\ fiau:

- aehlfinresilalaaNadnddeuinenlalibiam wiesdle
doa o o aag oy v na
naAnFinuRaUnAieuRseetIaus wazdesliiy
msgenusunieunsldaustely
o . P 4

+ eAuaeniurednnl rresleilaziiudennenn

; s
azdatlasiuesesileldiiTainnuedielisila agnld
4 a e N e s
wirasile niesesileidlainuilannuuAnesdnddeny
Tnelillinnlufanean inntesilededudisnises
Makita tevinnstenugsadngnaesiaunisldausaly
s a0y . .

« aRam viiei ingUsrasfuaznsineuzes

Yufeneaviiaieuly

msitlaand W&y

e

AmFugu LS1013F, LST013FL wintdu (nwil 15)

A\ danasseia:

« 'Indasadneilldiuinedu agdneindasadneluivza il
Turnusfdunmideluiuiduniy fduiuerainlilvgs
uaziinAduls

- agdudaaudrasividasadng Wasainaziauunnluaeh
deaadnaviTendsantalaliuiu wndudaazinliaon
Frana e

- athlklrldesadwldfuusnssumndsenain ifianisiign
@evneviseangnisldanuduas

« agranguaadiaiunaiuiu Weasainanunnnn iacemn
AUl

- ateguindesadnesandn, naes, nszasuds viedngh

.. d, o d oy
Al Twrsidesadivey Wewwneafialivie
dsznna e
do Ly o ed o de e,

nanA i uLurasalIndiiala lnuasiniumissinuans

watlalW (nwi 16)

y R R T

weulndasainaiaidaunundasadng

NAELUBY:

M uwradaauanidsnfiiaudaasiWdyyineen
sydsndiauduasivdasadnafisesdndou Javtiu
v Tuasiaagle

49



ﬂ'liﬁ'l\?"lu“ll’ﬂ\?l,l,ﬁ\ﬂﬂl’ﬁﬂé
#usugu LS1013L, LS1013FL wintlu (nwd 17)

A\ daaasseis:
- aduadlliuasames manasldiuasatesinanse
a1 lfasemnaenudlifudunse
v o e oy onde P I
- Sdagef edndeclnauaniegdaantesiie oty
anaanlnenss WaaAUlamas CLASS 2M
Tumatlauasaires Wnadaudeduuy (1) 1esging
de 4o A
NANFAUUIAIUAN (O) WNallaLATas
4 v ”
gnunmndewduuaartaslinisiudiaviatanaesluides
Tlnanstiuanguiunsasall (nwii 18)
1. AanaangUinlaenisyunuduuning
2. danaeanguiuuds Ifdeuanglsuluniednevie
N9TNANABINNT
3. duanglfulfuduiAumisideuly
fnslfuiumdeaaamaiainisanuudaie e lu

o A s A a9 o o ° , o
FATllaiiAu 1 a0, anuiafudnaeslui@es (AUNUINNTHA)

NHELUB:
o el o e o

. euasarefEuda Neuneslduiu virenaslidiuae
Wesangnuasuaalaanssanmitaniglueiansvia
mavanatansluzziieu Wi anuiviasune a1
A5uuasunnlnanse

@ o e y
n1sUSULULAULALALTRS (MIWA 19)

4 vy 4
dunrnidewdulasaaslinesudravzasanaesluides
munsdszenaldausin dr953snsden lsngAresune
Tuiada "nnainanusesLasiamas

“N'\ﬂL‘v]ﬁ!:

« Wiirasiuumreuiuledauundudndeduugaite s
éuwesweuuwIFlunsiAnan (yaiBes 45 asAuay
HNBIANTDN 45 BIAN)

due A g dy z
A) Weldruaiigndediidnudreavesuau
« aauduuasaeslinesudraaeslui@es
duy 4 s dy x
B) e lfaunafigndesiisuaaneesiuaiu
a4y N 4
- deuduuasaeslinieduannvesluides
ApuudusauudueusieduLaaimas

FURIULDILATAY

A\ danpasszis:
- rewsnfiunisla fuietes fesrseaaeuliunladn
Hnadnduaznesanipzasudannais

50

FAudszuanszuan (N 20)
ﬂsuwmm@m%gn%ﬁLﬁumuﬁmeﬂumw ledesnns
Wanulsruanszuen Wiasszuasanunaniifunszua
pdsanfeutlszuanszuanudn Wlddszuandudnlulss

Adudszua
o ° =
ﬂ'l‘iﬂﬁ‘zﬂ'ﬂ‘].lv]‘a"ﬂﬂ'\iu'ﬂ‘ulﬂ'ﬂﬂ'ﬂ'ﬂﬂ

A\ danasseda:
« feutlszneuviterihluideseen Aeanaaeudnlagind
uaznaAUANLATRILAY
. lwlsznevvirerhluidesesn Wildlssuanszuanaes
Makita AFuN 1IN wnliUfumauatuusiifmans
o @y e 4 oy -
aran finsduluasmnuReuuduiuldvienaauiniuly

Feanailuarmmaesnistifuundy
G A o gy g o ' X o o P
doniloduldeelumumbsantulaanisduadnign (nawi 1)
Tunsnenludessen Wiilszuanssuanienanainasn
TuasinuaauiiindasauwnunansTaanisuyunouds

o v o x
wfinn antarasilesiuluidesuazenAsanununaad
(NN 21)

. o d g . o
nasafaamaiefeamavyuuasldilszuanszuaniiie
panenagntuadvnwRaNmmdnuRng aniuldoen
Tuafvnwany wrinudausuuen uazluidesean (nwh 22)
lunsdsznevluies IdRnAasuwmamyuetneszdnss s
RIvAgaLdNiAn1NTegnAsLWLRazes luRe RS iU AN
wasgnAsULsnasaLluLAes
oz, . . A
AassrauiuuanaawtinulauuasTuasniasy aantiuld
slszuanszuanivaduluafnivaay (Fudraie) Trudulu
Aamanaudauniing lwangiindmesafennanag
(NN 23)

dwsuyniszmaeniiudsemaluvidglsd (mmil 24)

A\ danpasszis:

- umudmauwn 25 un. dAwiuiduringuinatsnnauanuas
wouBRuaua 25.4 uu. dviudushgudnatenianen

vy o % < p 4
&5unsinsanannlsaumuiuanslunn Waldluies
e L Y oa
Adaaduihguinateesg 25 uu. Ilaauumaudiiu
Wwwaudaunu deunsdszneuluideadiumwannsgu
Winsaaaumnasuiinisiasaumuigniasdimiugues
I Y ) . .

unuAfigousiaanTsldauszneeuiulansnuly
uazuiutlausinuuan

dusulszinalunidlglsyd

A\ danas5e3a:
. »
o wnundurAugnanannauenaung 30 NN.AgNRAGY
anlaaulnsagszninmdudandulusazduuen



. . . t
dsznauvshutauduuanuazluasnann aanduldilssue
I e S e -
nrzuaniadwnaaa luasmnwaaslfudunauduunfnn
TuaniinasdammanAngld
o 4 v A e e
derasllasiuluidesuaziiasauununanaug AR
Y e I - 4
aninlidunaenluafmnwasmudsunfnietin
V4. g
tdharauwnunaslfuiy Uaesladuasainaumbsienay
Tnanishsadnugn nadedusaialiduladeiesdletu
Tuiaesrdeuluannin® nraaeuliuiladnfidennan
landaawamyuneninnissn (Mwi 21)

@ ¢ a a
aunudy (adnsaliasa) (nwi 25)
Wgaiudwiennssaiinuazenauazinifuguuals
ey msldgaiiududniuiadaiidndu
A e \ S e s
wenufiuduussqdunsdszanniasags Woengafuluean

4 oa P Ny s x

nipTasie uazhasadneen ddunslugasudulinia
wzgaiLn deliAsdudawdn nelugedeenasunou
marniiudunaassellugnaanun

NHELE):
44 Wy e A A .
wnaudensatesgaudniuATes A tTeIRms N9
Y
azlAnudzrainazuariilss@ninwannau

' @ s a a
naaunuedu (alnsaliasa) (nwh 26)
aaanaeuiuuasluiadaiidngu
A o B e
Wadlania Wuieauazeanaeaivel
lunsimnnazeanaeaivdu Wiladaseulaenisnady

. x4 X g b sy g gy d
ufawTideeiia anshpseuAudsuRnudadea N7
awnsaneanasaivdueenifinalaanishiseanluand
mamyulidnindiadandnduunases
NHELUB:

T e 4 g X
+ wnAMLTENseATENALUTEY Makita iniueiesiiall
nsinauasHitss@nEninuazANaze AN INEINTY

A\ daprsseis:
. T SV 10 gt

- anuazeanaeciuduiaunsyAutesdinesasiidon
N39NTELAN (MTWA 27 WAz 28)

nsEATUINlALUY

A Ausau:
v o2d

- {uFesdnAryadnedeniazsiadnguauligniesuay

o

uhnnedAUsU T nAS nslddfjiiRnuena
snliedasilaldsupmnuidame uazvisern iy
gniinane wazdsanain W ldsunaduansan uazndsann
AT e R @ﬂ'wnhlLﬁ@ﬂﬁuwﬂdﬂmgaqum
nsinuadin

/A danas5e3a:
d a2 . % g .
- afinnesiniuauawneens Ildunuaridaaugaviaiu
)
wiasznuresiuiafuLureag Uy et lislalany

Y s .
FALAUTWINUUUIASLAZ /YT A A LA LTI ULUINE Y

‘d

iefaTuuusiftsetha AendanRnnunaunienaas
Yeuas Wunumaunulfmiiendianaeaiavaaueiu
ietlasulilfludesgniiuuiuiuly uazenailiia
MSAANGL (W 29)

¥ . =
wulAaUsatas (NWh 30)

R gy Lo d S
wiseailaifassunreuiatiesdalaalnfudenisiinmasiy
AuvdsiuanslFlunm
atlafianu luansiniinissiagudemisie Wissld
Auvdiniedng auinanslunim

A\ danase3a:
de e e oo Lo X
+ lwaneiviimesnyguiBes Windnuuzeuiiuauly
‘ s ;
ndremaiuaaslunn fasiu duasdudagnlu@en
vivadouzesiasasile Tenai WA uLaduania
(MW 31)

memamqmﬂ R (aunsalia3u) (MW 32)
aanmndndeuutauiden R imednueansesunrenialy
danfurewnteLitien R m”Lﬂ”Lugwafﬂummuq?”q
Fuanginnag iy uwrveuirten R Wuuitedauusseyia
giagl R

Amamsswa

. mammammmm@ﬂmﬂ atlnaeniaden R ss
uu%ﬁmmgrﬂum@wsmudqummmemmmwﬂu
.

FUfURISFuLmAuaa

a

FAUSUEUIULUIRG (MR 33)
ananTnARfALA T AR Fre i umTanadu
"sﬁ’wiﬁ)ﬁ‘"ﬂm'ﬁ‘ﬂﬂﬂLLuQﬁIﬂU%"/'m?WﬁEﬂu T o
m”Lﬂ”LuﬁN”Luumm@‘u%w?@ggm wrduangienundanes
wuameuir ushuitedafiufaAudiunu
ﬂ%“mrﬁm,muqmjwﬁfsﬁuﬁuémmmmmwmLm:gﬂmqﬂnm
Fuau uazduangited auaudAsUFuslduiu winang
fdauaumALAudndagnuunseia [WRsdeangd
FrunssidhanesuauiaALsUTwY praseudlifidaule
seusdasledudagniAuduiunuidenaiieduasugauay
ladwvisedustieutusludefiamesne winfiunedou
ﬁnﬁagnﬁqﬁué’uému WianR AL u
nmLLm‘uéumu’LﬁGﬂmmmﬁume@mxmmgmmgu i
Frumnisresiunluiumisiifeansdn uasdatuamdly
Wuiudansugniafadudiun

51



A\ danas5e3a:
v e X . Y nsas Y
- desdadunuiugiumyuiazwaeuia i ifiuiulneg |4

o

. .
AALALITUINTUTEUI NN WU A

o a o & ¢ a

FAALALTUNULUINAY (ALnsoliasw)
a

(NN 34)
NNT0RAFAITALSLT U WL Lau A AR IR uasT
Yy a B
Fudnevizaduaanreagn Weinnesafaeyufiungd 15

Y Y ,
WiAnReALTuTuauIIuenlufunsduiuhiAniafiay
MHUFIUNHY (WA 35)

c 4 e o X )  ave A o
manyuilantafaAududunuliniedng asinlsaaudy
Fuaugnaangean wazadeuiidnuazeanatneaiia
Tunnstingunuld WiugniafaAuduguenulldnmedn
AQUNIHNIRIFALALTRN WA AN TLT N UIa sy UTen
dasAuduguanuliniee antulingugninsmaudugy

- I .
umudnnRniedaguanuliudu
ANNNAN9geg AT TuRa 0 I EFALALTW BLIIWe Y
14 Aa 200 .

I . Y
WaRnRrALduTw L uenlufurnaeag iy WA
uiarauidies R @aguauluiumunieau anuiade
"Wnrauitey R fedunanauntiilifanfunisins
Lunaauiatian R

. o

A\ Fanasseia:

4 e o X Y 4
- wyuilandasaAuduTwulinianaugagnaTuie

N o X . mem oy
sansdaguul il mnldd fiRnneranin i

} ‘ . v
nsiinfunuliddunane Feanannlddusnunaziduaanun
uarerainlfluidesdngademe viiequdanisasunn
Feavdena il 1A U ady

o =
Ny (NN 36)

s 2ode P ¥ =
ansnfafanau i usine Idanueugzainaensta
o2 4y oy e
Suaneuluuuaueu neufimsdualugigiuudaliu

y N S AP g S
ANENTasiURNLTuuignEaey antulidandu i
Tnennsduang

A\ danasszis:

- Wldgunsnifduiunuitauenlferdluaszuuiy
%uﬁqﬁquuum@qﬁmmummLﬁaiﬁmﬁmﬁmmumﬁw
uaziftatlesiusuameannag@enisaiunumes
wiaaile
&

AvuAsn (aunsaliasu) (MW7 37)

/AN Fanasseia:
4'

« WeldeunnuAi Wianynesrfasiuewe

- Weazavuyuesen 1Kl RMuATTuEY
Ao o s adl g
. Wevinasayuides adndnTuAT

52

imem A% S <
winlidfiRmunisueniiiu enain Wigldauldfuundy
ansia
; i .
Wannldauimuainiinigsa 90° aouatunsasauuy 13w

v
T o

v v y
LUAUTBITBUUITBLFT (Fuanugelifis 35 ua.) Rnsaniiu
. Y [
Wwiuuuwae i daaangaesdn (Usuuuaeuiauasii
y ;
Wil dudaunsiu aanduduangliuiu) (nwn 38)

N19919U

A\ daaasseis:

« feuldeu Winmageudnlidaniesuannmiumridasiuana
Tnansieadnugaudn

A vy o X A

- mmaaaudn ludenbilddndagniunuvidetudauanT

feunazlagind
0y a . - . . .

« et lfusesnadiadusnnifiullueinniada nsliusann
uniiuldenainuainasineumin uaz/sani s
se@nsnmlunissinanas nadladuasiaglfusaying
. N IV . <
ufluinthuiia Wnnsinssisu wazliilunsanaanuiga
vasluidaaunniin

+ Winafleduasren evinissn wmnnaileduasetiaus

oy . , 4L
vizalfusanadudng azinluides dunaziasasasas
‘ Y
(sae1dae) AU FuDeANNLNLEN I8N ARAY
N
y
- szudnnissinalas Widea ] nasaileniuaulldaumg
Y o
vauialaelivganisinau mnmsdeunvessiailan
. y 9}
Fuamumgaag azinlifTunuisessesiicld uazauusiudn
184NNIFATALANAY

1. MEFALLLNA (NMIARTUNUIUIALEN) (MWF 39)
annsnfuuRfiamgelsiA 91 ual. uazamgg
Tadifiu 70 s, idaeizseluil
Iﬁﬁuﬁqﬂﬂiﬁ;umﬂﬂﬁqLLuqm@u;”qwzgm uazdugninniu
duunfinited adntlevduenuliuniu WiAuddunu
BomunuA iy desindidesdielng Lililudesduda
fudla Lm:imundﬂuL?q‘@ﬂmguﬁqﬂmﬁm%ﬁuﬁﬁ@u
nanaas Aeer] fuileduasliiaiumiiuisaugaiie
Frtu denssniasaBuuienude Wilasindintasle
uazsaauninluidenasemauauain feufazanluies
navlugAumidsinuuuangn

A\ danasszis:
A aw = 4oy X ‘
+ wyugndaliudumudnunfniie lisatlaudunulld
LARBUNIENININIINNIUY Ny ugndai liuuieane
a1 Ifluidesfandulilnglinnafn uazenadeuali
FlE A FuumSuaniia



2. MsAn&lad (LUUNA) (NMSARTUIIUNT) (WA 40)
- - . A oaye X
aanainagsgnianaudnunfniialisotlauduny

4wy e dave s o X e X Y
aunsnideuldednafiad MiAuduTnutaTuauld
Y X . o e .
Wi Aesaflawduaudnsonmuauge Daadnd
wrasialaglalfluineadudaniudadls uazsaaundn
luideayusaaaudusing nadladuauaziustian
. y Y X
Fuaulnausreusa IWkauduau iWansdnasa
R B o
FavFeeuda Wilnadndirsesilouazsaaundinluides
o 4. o
agngauyuauaiin neuiiazenludesnaulignumis
FULUIUGA

A\ danasszis
4 o . P A S | N

- Wavnsdnaladnaie newaulinesatlauiuaudm
FaRnAugn memuafaumiﬂmmwu\imumwum
aniulisusatlandunulinamnents edGunisda
T mnﬁdiﬂiﬁmﬁaﬂ@uﬁudﬂulﬁ%mﬁq@mw@m
winaninnssinaladlagliléfiadlewtunuaugn
a ° o - o o a
wiamnanvinnssinaladidmnsianns erainliluides
o . L Caya c eus
AanaulneliinaAntsananelfifianisunaiuansials

- adinnnssinaladlaeiiedufenaglusiumisdinuans
FaennInasanygn
, o P N do

- adinaneinaggnintasadengunuluangilubes
flavaguag] nazananaliiianisunaiuanials

w

. NSARYNBIA
NI o »
quilemnauniiiiviade 'nisdfuynesrn

4. MSARYNEL (MWT 41)
dandanfulanuazidesluidesiieniuunyades (giilam
C oy X A ve . =
reunthiiviadie "nsUfuyuides’) amaaaudniduangtin
Aulanliuludnasuiie i liyudasnidendetnalaansi

WsAuduTueuiaguanulildiuiu asmeaaudnldfe
sotleutuaullufianiesine needaiuddfiman
o o e 4 \ 4o o
dnsindirsasiialnglildludesdudaiudla uazse
aundrluideevguitaANEANT Aee Aulleduad
Tgswmdsduansauganien fuldusenaaunuly
fuluiaes uazdusatlentuaulinisuwireusauiesn
x o e g om %y eee s o d
Fuau WanssinaiaiFeuiesuda Wilaaindirrasila
uazsaaundnludesazugavyuauaiin neufiazanluides
navlugAumbsiniuuangn

A\ danas5e3a:

Yoo ‘s =

- AmageunnAivinluidesasideuadlivfiAn ey niBes

. e A e s w e 4
seudnmssingiBes sedaednliiladn induusrecluides
w v .

o seudanIRaNIBLe anaiansilfTudueTusuiay
C o a r I
sindndagnatudneecludes vinenludeeussudned

. v
luideanndwmyuet] Tudausnananansznugnluiin

FamnlsaelinszdnnszanauaznaliAndunseld asan
’Lmz‘ﬁﬂ%mﬁdmﬂlmLﬁ@mqmmmuﬂﬁmﬁmﬁﬁﬁu

. lusnsiinafleduas Wldussneaunuldludes wnld
Lmnm’LuLLmoﬁ%mnﬁuﬁmm{u WamniinisulasufiAnig
PAIUTINATEUINNNIAA AULNUENTBINTIFAAZANAS

. ﬁmc-ﬁtqLmqwauébam?uﬁﬁ‘&'i']Lmﬂaﬁmﬁﬁwmﬁ'@ﬁﬁmiﬁmgu
Basdnudenna

5. NIANYNKAN
MIFAYHNAN Ap %umummmiﬁmuLﬁmiﬂw’ﬁm iy
miﬁmgu@\imuuéu\ﬂu mmmﬁwmiﬁmumu‘luguﬁ
uamsldlumnang

PN FEVGHN

4l 0° - 47°, U3 0° - 45° Feazaan 0° - 45°

991 52° 48l 0° - 40° Uaz 291 0° - 45°

006360

Tapernmedng 45° uazamidmedng 45° Tunuidn
anun9ngaléitia 50 wu. uazndaléitia 200 wal.
Tapiaernmnennn 45° uazagiBaansing 45° Funuiisn
mminmiﬁﬁ\i 50 uy. waznAaldne 215 wu.
TlaeaAmIednauaznnem 45° unzaBEmeIn 45°
‘nu\ﬂuwmmmmmmimm 31 un. uaznAnalsine 215w,
levinisinssnan Wgsesuneluinde 'nisdauuwner,

"msinalas, "nnssingNecAn’ way "nssAyEeN”

6. nsfinagiiaduninsn (nMwi 42 uaz 43)
4o a o v oy vail
Wannistinegiifiasdundisia iy Wdnnusres
oz 44 _ o .
viraTudiuresuiiaamunuanslunmiatiaaiulals
agiifleafiagines Mihemasdunisiadianiinissia
agRiflundunifnietlasiunisazanaecegiilenuy
luides

A\ danasseis:
‘ Caaa a o e
- ateneusneglidonduntidauuunasszeni
AmL egililanduniidafiiaumeaangasag
BANNITNINNMININULazeg I THaNduvhdaLuUnaN
azliannsnldirsasiietidalduiumnle

7. MIAATAY (MWT 44)
anansminsiasasiidumadn dTae frimdese il
ﬂiﬁ”uﬁ'umuqﬁLﬂuiW-‘iﬂﬁmﬁmmﬂmhﬁ@ﬂimﬂlﬂﬁmg
ﬂi""uumLL&:meqmﬁ@ﬁﬁmmm%nmmmiﬁm@\1
luiden guviade "unumye” flesunelAneumiinii
wimnnsiusumbiiiuindiaduasasludes
Wiinsesumnunumaaauantestunlagdnsiadlas
(nm) T T TR, b E SOt pmaee Seas)

53




p ;
28NANTBNe] BEMNEeNFATUwU sl lng 1
Tu@esuuunde (vun) viseluiaesfnsaasnaidnlsl
wmazanai ligydanisasupuuasldFuunnduls

A\ danasszis:
- Amageudn liluunumgaldey luiumiafAnudouile
mssindszinmauildldnissiagas

O r
NM9aLLATaYNE (MWA 1)

T A I -
niageudn inendanieiesiends dnseiuyuBasuedlufia
157 0° uazgrunyuiymesfunauge Baunwdewenty

.
Iwdumdsanaesalanduanudinisiannauga naledu
asaugn uaznaadnuga liivefaaledulfegfiuan
B B -
fawrastialnedufidudoisaesinueesginrenntesiio

o A e ‘
mnfuanslunIw winauneaiiedy guiudy wiadausing
o 9y a A A wy, oo X S
280 Az lfamansaiiawrsesilalfiedau (nwi 45)
. .
A\ danpasszis:
- dnadaunindeulmviomaFldulunafiauiagie
wezsile
. vd e d o a Loy
- adnugaazlfiientsteuazdnfivieasiawingy Wldie
NIFATUU

NITAUASNEN

A\ danasseda:
. P B
- flaunsAdaLvTaRuaTNELATE Sasnsaasulfuylad
Iillnadnduaznanlaniedasaanudannaia

-
A Ausau:
Y e A4 o d e
- mmagaunnAiidludesianuanuazazenaialils
da v d
naUnRLATaenagn

ﬂ'l?ﬂ’i'l.lﬂ“‘ll’ﬂ\?ﬂ'}iﬂﬂ

da e O e e
wisaailaBliFunsdFuuazdniumisedneazidenannlssanu
uda usinsdpnisflinzanenadenanssnusienisyiu
Aunideapzadlsd mnLﬂ?@qﬁmm@mﬁmﬁmrﬁmmm

PR

Plsiwanzan WlPIRA:

1. YNBIAT (NIWT 46)
ve ooy X . Y RPN I
iswsotlaudunulliumeuis uasdugniaiata
»
fatlauguanulruie
e 4 ey
AaEINAEaNedUTEnee iU Mg Uy uRe
TR . vy
AT U7 0° Lusinadnesat antiulingugumg LT

o - 4y 7 y
mudnnfnuasnandnunfinuiesisgudgnmgulier
. P
lusatunaasyueend 0° (winsia lallia i 0° Wilaes
Wetinain) MHszuanszuanifianananasnluasunivass

s Yy
Adauuarauialy

54

a o . T
naladuasaugn uaznaadnugaliiiedeniledulier
v e A oes o z
Fruans Uiudueesludesfiane funihaesuniasuin
. .
Tnalfldanngdansmdas e 4+ antuduluasd
D P
ynidangauauilfudun s duaInfuean
(MNT 47)
‘ P
pIvaaaUINFITT 1R 0° Luainaineern windad a4
C s v
1107 0° Winanaindenangfinddeanuazfuiiielis
U7 0° (nw# 48)
2. yaLaeg
(1) wwi@es 0° (nwi 49)
isusiadleudunulldauueuia uazdugniaiiie
gasnflanuauliuiu nefladuaugn uaznn
mrmwﬂnme@ﬂumﬂmﬂmum\i Uanfanfulen
fdumdmeasiacdie nmasaudunuldgniesudn
vyuluafunwanfdudrsseswny mudnunfin
Aanizasusau vyuluamnuALNTIf UL T8N
. - d s e o y
udnninaesiivamseuiiedadlufinluniefiong
4 (WA 50)
. ¥ NPT
Ao Uiusuresluines Wianefuiuiafuuuaes
guvulngldlfangUanumaen Tann 4a4 anidu
duluamnaguiuanizasunumudiunfin
oA Ay . <
wnluasininaeafdudneaeuny auduuning
augn AantiuduAulen iy (mwi 51)
o S o .
nsadaudIfataesiauuuny 117 0° uuainada
gm%muuﬁ Fuunuudo winfdld 18Tl 0° Ieane
intnangnanfhiaanudtLFLSAE TR 0°
(N9 52)
(2) yuBes 45° (N 53)
susanBeslu 45° Wil wdeannsinnnsufusm
@eslu 0° lunsdfussiBeslud 45° Wilandulen
o a N ,
wazBenludesluneiudreaugn nemageudn
. ¥ oo e de
Fatreswnud il 45° uuainadayuBaeuunduLny
uda wnsiaa lailaa U 45° Winsuluasliuust
yuBeenedng 45° fagdimdradiaduunuaundn
sindazali 45°
TunsdFuyuieslui 45° duean WjiRduneu
A e diy e  a a
wenuilfedunednasiy

o v o a > i a
msUsulvinyndaslasiusu (nwi 54)
< o 4 s de vy e Loy
flandaavnmdsndaunuuazfiduunueddfaeiuii 1ign
diuAmnanlssuudaie liiulaldgdinisvinguidasas
inldegneiiu uazieiullsziuaauusiugnlunnssin

s 4

atAnuLaledy azAes] AnANMAINTUNNIToNse

< de vee @ g 4y
vaunuiufduuny Wiuwilenseavnivaensoslszua
i



nsdsusumisrasdunaaatias
#usugu LS1013L, LS1013FL wintdu (Nl 55 uaz 56)

A\ Adau:
4 d o4y a2 , P
. flasnniaTesiledasdaudanluaneianistuRiumis
N ‘
gaafunauames Aoivazsassydaiuadedalunig
N ‘
naaand nsnsaindlaelisla aziluamg Wiesecdle
. v c ey ooy
fneulng ldfslauazyinlunadu s

A\ danasseda:

- aguadliiausuamesinense nauesauauaTas
Tnensaazinlntenideuie

« agaviTenszunneTesile neravidenszunnazin 1
Aumareaduudaalmasianann inAN ety
o, g oay 4 a N
Fudounflaauasaies vidern Wesasleangnisldau
"
Auaq

- ar o I'e ' o o

dansdsuiduusaaigasisingaguusudienas

ludas (Mwih 57)

- s @ I'e ' 1%
Wamsusuduuasairasisngaguusuanans
luidas (NwA 58)

o o o T yo o X
fmfunssuriagasuuy Tinael

1. mmaaaudnldnendnirasiiandn

2. AKUNIFALWTLBLEI 9T W LU TR
lunauil atnedafuaudsasaAuduTusuiieglnend
fadunAdnafu

3. naludeaaslnanaiiedy udanmaaauldneudn
Wunssnuazauiaesludesegnsal (Faduladn
azAnA L laLuLLER)

4. wasanldmundsnaziauda IrAudadulunaumda
Flasf aTuaufaALRITwI LIRS Tnaatin 1
Fuanuaduainausinmagaulanld
O

5. @suldniprasiananiinadndiaimas

6. diumumsteadunasiactasaoil

gunmulfsusiunieadunasatesidauRdanng

wndaunrasangLiuussdmium e Tnanisvyuangicaasso

N A e d A iy .

faatlszuavniaan (Rdenindauildeaduugarmasay

gnifusnanissulneegnielusres 1 un. antafudag
aasluidnt)
lunaneuidanindauildaesdunasaisesliineann

Y a PP A ) .

Fudraeslu@esiunau Wnyusngasmoawduunfing

wasnAasangl Fuwsieuda uyuangviaesudnunfing

4 oA v 4 .

Wadewdulilndnusudnsesduiaes wasanaaie

anguUFuustaudn

aluiade "nsinausssuasames” uaziFuangiuuss e

AppunidunIfauuTuuSeduLaaIma s

NAELUBY:

. memmgeuAwktesduusaITe SRt ianlie
AL

- mngaaeHinawiaung Fasligudisneddueyan
299 Makita \Jugdenuay

N1SYINANNALDIALAUAURILRIULALTDS

#uFugu LS1013L, LS1013FL it (1wl 59)
o W o X ,

mniaudrasuaaaeiGuantsn vialanudideuazaney
4 oay o i y .
Fayinuaaiuugameslidaau ”Lunfammum’mm ugaalaas
a'anmvmmwmwmmmamumumumm ati 14
aranEiiiatneTnAnuazeaiTduaNTe Tl las Ao
fuaud (Mwd 60)
nroannuddminuasaces Woealuideseanneunan

v . o oo 4
wud Anduneuluiada "nnssenauvitenisinluidesesan”
Hlamrsnaraangfidaand wilifiesnanasan
< 4
Aaaudaanauiuanslunin

NHELUB):
- mnaudlingeaaanun Iaaraangiia udaRasudanai
Tnelsiffasnanangean

= (4
maulasuvaanngaalsaitus
AmFugu LS1013F, LST013FL wintdu (nwil 61)

A\ danasszis:
. o . e s o
+ feunsuldauvasngealsaimus sensiadendntaging
uarnenlaniATaILsn
- aehlduse nszunn visedaunasavigeeisaius Jeazyinli
ufaaesviasavigesisaimusiuan udavinlinuvEedianemy
oA
- Uasavasanigasssmusisli&ninudsainldan udaas
4 R y
wWasudu mnlduds wazan’ls
nanangidnnasdiidmiudesadnsann
o de g y
munaaslidesadnalnanaunfisumiainuuugesgdiudng
- ey e g a
Auaaavigeasauiudaildrudaavasanesuiduludain
Makita

nsidasunilseanu (mwn 62)
nanuazRsagauklsaa1udluLlsrdn wnudssdnanaaly
Raremnedndiia haeuulsduy nenanuazenn
293ul5901 waznagIannn ldaslugesldudlsqls
pasulasulssdndlmingenmudlug Wusadudnene
wflaufuwiathy

WlaraneniTindedldulseaen thulsadnuiianmseuda
eanan ldulssdnlmd i1y TneTlagesldulsslsndng
(Wl 63)

55



s ¥
NRIANMS LAY
- wasanmsldan Wlidwdedaguuuipearudauw s
uazrlunefifineiuRTasiiensn nuANAzeIn
4 <o o ed R
wisastlesiuluinasaananAuuziiuansriauntiil
luwvindia "esesilasiuluides” waadudauniaeuldfe
wilueseuietlasiuaiiv
T U Sy
- ifefinnsdafiuetesile IR llewduemudmnsann
augaiiialiunudeusunsnasadilulugumguls
AN
o - o y e
degualindnineianulsendouarlianelals aasings
AR W guduinisnldFuaynmues Makita AdunIg
. e e S ey wow
danutd guainm wiedsueylva uazlderlnaudiaes
Makita (111w

< a
AUnsaliasa

A\ danase3a:

° o e o - A
. ‘]J'ﬂLLu:u’ﬂ‘I’ﬂﬁJﬂ.ﬁﬂi‘mLﬂﬁ‘Nﬂi@ﬁ’Juﬂﬁ‘tﬂ'ﬂULM@’]uﬂULﬂﬁ'ﬂ\m’a

. ¥
Makita 283amumuissy lugiletl n1sldglnsnlidtuvisa
doutlsznavduanann g i Uiy Mdgunsalidiu

= P
windaulsznaumuiiseyldwiniu

MNAMABININIILT LAz B AN IR TugUnsnliasy

¥
fenann lsnaauninguiiznises Makita luunesnn

. ludesinannmanuaslavanflusanadn
. wwvenfaden R

. FRdUFueuey

. FRnduFuemnd

« szuanszuaniues 13

- Wanngdanumans

- indensen (Z%u)

- vaenWgeaisaimus (AU LS1013F, LS1013FL)
. A

. szuavnide (@115 LS1013F, LS1013FL)

« nasafiudu

nALB):

. Qﬂnir:ﬁm?umqimmamwLﬂu@qﬂnmﬁ@?ummﬂmﬁ
e lugairiesilaud Wil anadlpansuansinefiluudaz
szine

Makita Corporation
Anjo, Aichi, Japan

884098-370

ALA

www.makita.com



